	ОБЩИЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	Федеральный компонент

	Общее языкознание
	           Дисциплина «общее языкознание» входит в федеральный компонент  общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001 «филология» и адресована студентам 5 курса (9 семестр).

          Дисциплина реализуется кафедрой  теоретической и прикладной лингвистики                        факультета теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики.

         Предметом дисциплины является общие законы организации и развития человеческого языка, а также наиболее общие типы соотношений между различными языками.

        Целью дисциплины является систематизация знаний студентов по различным областям языкознания и создание у них общей картины развития лингвистической мысли от античности до современности в рамках основного предмета курса - описания универсальных свойств языка и общих закономерностей его функционирования. 

       В задачи дисциплины входит ознакомить студентов с основными идеями и методами современной теоретической и прикладной лингвистики и путями их формирования, выработать у них теоретический подход к анализу языковых данных. 

      Особенностью дисциплины является сочетание исторического и структурно-типологического подходов при изложении содержания, которое очерчивает путь от первых прикладных задач - создания письма, разработки словарей - до создания общей теории языка и метатеории языкознания.

   В результате изучения курса студент должен 

иметь представление об основных направлениях в истории языкознания, о языковой карте мира, об уровнях языковой структуры и методах их анализа, должен разбираться в современной лингвистической терминологии и иметь навыки анализа языковых фактов.

   Курс предполагает чтение лекций (34 часа) и семинарские занятия (18 часов), на которых более детально анализируются основные темы курса: обсуждаются и иллюстрируются разбором задач основные лингвистические понятия.

   В конце курса предусмотрен зачет.

	Введение в языкознание
	   Дисциплина «Введение в языкознание» относится федеральному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001 «Филология» и адресована студентам  1 курса (1семестр).

. Дисциплина реализуется кафедрой русского языка факультета теоретической и прикладной лингвистики  Института лингвистики РГГУ.

Предмет дисциплины – основные понятийные категории языкознания, исторические и современные подходы к изучению и описания языка и языков.

Цель дисциплины – дать студентам базовые представления о языкознании как науке, о специфике лингвистического подхода к изучению текстов и о возможности использования языковедческих категорий и методов при решении общефилологических и литературоведческих задач.

Задачи:

•
дать представление об основных этапах развития языкознания;

•
представить общую картину современных методов исследования и описания языков;

•
сформировать базовые понятийные категории, необходимые для понимания лингвистической литературы;

•
научить использовать полученные базовые знания при изучении конкретных языков.

При успешном освоении материала курса студент должен 

знать: 

•
основные понятия, используемые в теории языка и ее различных приложениях; 

•
основные направления современного языкознания; 

•
основные этапы развития языкознания как науки; 

•
основные подходы к исследованию языкового и текстового материала;

уметь:

•
использовать лингвистическую литературу в процессе обучения и в научных исследованиях;

•
использовать понятийный аппарат лингвистики в процессе обучения и в различных сферах профессиональной деятельности;                       

владеть:

•
понятийным аппаратом языкознания;

•
методами лингвистического анализа текста.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекций (18 часов), семинаров (8 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

	Введение в общую филологию
	Дисциплина «Введение в общую филологию» относится федеральному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 31001 Филология и адресована студентам  1 курса (1семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и прикладной лингвистики факультета теоретической и прикладной лингвистики  Института лингвистики РГГУ.

Предмет курса составляют природа и методы филологической деятельности, строение и основные теоретические понятия филологии как науки, расширение круга задач филологии в современном обществе.

.

Курс "Введение в общую филологию" в РГГУ преследует две задачи. С одной стороны, это курс традиционного в недавнем прошлом для нашей высшей школы типа "Введение в специальность", имеющий целью познакомить студентов с различными аспектами реальной жизни избранной ими специальности в современном обществе. Но более важной и насущной для современного этапа развития гуманитарного знания и гуманитарного образования представляется вторая задача - понять, что же такое филология как наука и как практическая деятельность, каково ее место в современном научном знании, почему она необходима для жизни социума.

Тем самым задача курса "Введение в общую филологию" оказывается не только практически-ознакомительной, но и методологически-ориентирующей.

При успешном освоении материала курса студент должен 

•
понимать связь филологии с феноменом письменности (и других современных фактур, позволяющих сохранять речевое произведение), а также с категорией ценности сообщения;

•
уметь объяснить общественную необходимость и конкретное содержание трех традиционных практических задач филологии (собирание, подготовка и истолкование сообщений) и понимать их функциональное единство в общей задаче поддержания коммуникативного фонда и оптимизации процессов коммуникации;

•
иметь представление о времени и обстоятельствах зарождения филологической деятельности в древних культурах и об основных вехах ее развития в Европе Нового времени;

•
знать основные подходы к определению сути филологии как научной дисциплины в немецкой традиции XVIII - XIX вв.; 

•
в подробностях представлять две основные отечественные концепции - единой “историко-филологической науки” Ф.Ф. Зелинского и филологии как “искусства понимания сообщений” Г.О. Винокура;

•
понимать теоретическую сущность таких явлений, как  текст и речевой жанр, уметь характеризовать их важнейшие свойства и их роль в современной трактовке научного статуса филологии;

•
знать основные семантические и информационные особенности важнейших фактурных   разновидностей речи и последствия этих особенностей для филологического оперирования с текстами;

•
ориентироваться в современном составе речевых жанров и сфер, понимать историческую изменчивость понятия “литература”;

•
знать основные этические заповеди филолога, уметь применять их при разборе реальных случаев из практики;

•
ориентироваться в многообразии конкретных задач и амплуа филолога в современном мире, уметь выделять филологическую составляющую в деятельности учителя языка и литературы, редактора, историка науки, литературного критика, лингвиста-прикладника.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекций (18 часов), семинаров (8 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Общее языкознание
	           Дисциплина «общее языкознание» входит в федеральный компонент  общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001 «филология» и адресована студентам 5 курса (9 семестр).

          Дисциплина реализуется кафедрой  теоретической и прикладной лингвистики                        факультета теоретической и прикладной лингвистики Института лингвистики.

         Предметом дисциплины является общие законы организации и развития человеческого языка, а также наиболее общие типы соотношений между различными языками.

        Целью дисциплины является систематизация знаний студентов по различным областям языкознания и создание у них общей картины развития лингвистической мысли от античности до современности в рамках основного предмета курса - описания универсальных свойств языка и общих закономерностей его функционирования. 

       В задачи дисциплины входит ознакомить студентов с основными идеями и методами современной теоретической и прикладной лингвистики и путями их формирования, выработать у них теоретический подход к анализу языковых данных. 

      Особенностью дисциплины является сочетание исторического и структурно-типологического подходов при изложении содержания, которое очерчивает путь от первых прикладных задач - создания письма, разработки словарей - до создания общей теории языка и метатеории языкознания.

   В результате изучения курса студент должен 

иметь представление об основных направлениях в истории языкознания, о языковой карте мира, об уровнях языковой структуры и методах их анализа, должен разбираться в современной лингвистической терминологии и иметь навыки анализа языковых фактов.

   Курс предполагает чтение лекций (34 часа) и семинарские занятия (18 часов), на которых более детально анализируются основные темы курса: обсуждаются и иллюстрируются разбором задач основные лингвистические понятия.

   В конце курса предусмотрен зачет.

	Латинский язык
	Дисциплина «Латинский язык» относится к федеральному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплины учебного плана специальности № 021700 «Филология» и адресована студентам 1 курса (1 и 2 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой классической филологии Института восточных культур и античности.

Предмет курса - грамматика латинского языка в синхронном описании (литературная норма периода "классической латыни” I в. до н.э. – нач. I в. н.э.).

Цели курса:

- дать студентам ясное представление о грамматической структуре и фонетических особенностях древнего индоевропейского языка флективного типа, что необходимо для общей подготовки специалиста-филолога;

- сформировать у студентов исторический взгляд на развитие языка  и углубить их подход к изучению как древних, так и современных языков; обогатить усвоение современных европейских языков и русского языка, прежде всего международной научной (в первую очередь гуманитарной) терминологии, традиционно использующей латинскую лексику и словообразовательные модели;

- сформировать у студентов представление о латинском языке как о необходимой составной части и инструментарии славистических исследований, будь то язык, литература или история славянских народов;

- дать студентам возможность, кроме того, использовать знания базового курса для дальнейшего самостоятельного изучения латинского языка на всех этапах его развития, поскольку мы располагаем весьма обширным корпусом памятников древней письменности и литературы на этом языке в разные периоды его истории;

- разнообразные сведения из области мифологии, истории римской словесности, античной истории, приобретаемые студентами в процессе изучения языка, могут существенно расширить их общекультурный кругозор и стать существенным вкладом в их интеллектуальное и духовное развитие.

Задачи курса:

– получить представление о языке в основных аспектах (фонетика, морфология и синтаксис); 

– освоить минимально необходимый лексический   запас (отражающий, с одной стороны, общую индоевропейскую лексику, с другой – являющийся словообразовательной базой для интернациональной лексики, современной  научной терминологии, а также основой для романских языков); 

– приобрести навыки чтения, перевода (со словарем) и комментирования оригинальных текстов на латинском языке;

– освоить учебную, лексикографическую и  научную литературу по предмету.

По завершении курса студенты должны обладать следующими теоретическими знаниями и практическими навыками:

1) четко представлять морфологическую и синтаксическую структуру латинского языка; знать основные исторические этапы его развития;

2) грамотно читать любой латинский текст; переводить (со словарем) подлинный текст латинских авторов классического периода средней сложности;

3) проводить разносторонний анализ текста;

4) активно владеть лексикой в пределах учебника (ок. 1000 слов) и определенным набором общеупотребительных “крылатых выражений” (ок. 100); знать наизусть 2-3 стихотворения римских поэтов, а также текст студенческого гимна “Gaudeamus”;

5) ориентироваться в историко-культурном контексте классического периода латинского языка; знать основные учебные пособия, словари и важнейшую научную литературу.

	История русской литературы
	Курс История русской литературы относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001 Филология и 030401 История.

          Дисциплина реализуется кафедрами истории русской классической литературы  и новейшей русской литературы историко-филологического факультета Института филологии и истории.

         Предметом курса является литературный процесс XI – XXI вв. В задачи курса входит обзор основных литературных событий изучаемой эпохи, анализ репрезентативных художественных текстов в аспекте исторической поэтики, выявление специфики жанровой системы в разные литературные эпохи, соотнесение художественной практики и литературных деклараций наиболее важных литературных направлений. Дисциплина читается в рамках специальностей «Филология» и «История» (с I по VI семестр, древнерусская литература,  литература XVIII в., литература 1800-1830 гг., 1840-1860 гг., 1870-1890 гг., конца XIX – начала XX вв.) и новейшей русской литературы (1917 – 2000-е гг. и литература русского зарубежья). 


В результате прослушанных курсов студенты обязаны прочитать основные репрезентативные тексты русской литературы изучаемых эпох; получить общее представление о ведущих литературных направлениях (классицизм, сентиментализм, романтизм, критический реализм, натурализм, неореализм, символизм, акмеизм, футуризм) понимать различия между творчеством писателей этих направлений в России и в Европе; ориентироваться в жанровой и стилевой системе новой русской    литературы; научиться связывать литературный процесс с   социально-культурной проблематикой эпохи.

          Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекций - 222 ч., семинаров – 78 ч.

Формой итогового контроля  знаний студентов являются экзамены (1-9 семестры).

	История мировой литературы
	Дисциплина "История мировой литературы" относится к блоку общепрофессиональных дисциплин. Она адресована студентам историко-филологического факультета 031001 Филология; 030400 История и читается в течение  пяти лет обучения (9 семестров, из которых в девятом семестре курс читается факультативно). 

Дисциплина читается кафедрой сравнительной истории литератур историко-филологического факультета ИФИ. 

 
Предметом курса  является история мировой литературы от античности до ХХ века включительно. Понятие «мировая литература» в данном курсе не включает в себя  литературы Востока, а также литературу России и  литературы стран Восточной Европы, так как они являются предметом отдельного курса на ИФФ (литература России) или должны стать предметом специального обучения. В основу всего курса положен принцип стадиального движения культуры, однако, внутри культурных эпох подача материала унифицирована в той мере, в какой это необходимо, чтобы не нарушить специфичности мышления каждой из изучаемых эпох. Это относится прежде всего к тому, насколько обособленно внутри общей картины эпохи представлено развитие национальных литератур.

Цель курса - формирование у студентов широкого гуманитарного, литературного и литературоведческого кругозора, способности свободно ориентироваться и работать  как в  сфере мировой культуры, так и в области отдельных национальных литератур, что особенно важно при компаративистской  теоретической ориентации курсов. 

Задача курса  состоит не только дать общее представление о ходе развития мирового литературного процесса, взаимосвязи и преемственности различных литературных эпох, но и обучить профессиональными навыками литературоведческого анализа; осветить основные проблемы развития мировой литературы, процессы становления и развития литературных форм, терминов и понятий; специфику формирования национальных литератур Европы от античности до наших дней.  

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования:

1. Знать: 

-  основные явления и этапы мировой литературы, творчество выдающихся писателей разных эпох, закономерности смены культурных парадигм; 

-  общее и особенное в литературе каждой страны, национальную специфику в ее соотнесенности с типологически родственными или, напротив, отличными явлениями в художественной словесности иных культур,  регионов, периодов. 

2. Уметь: 

- работать с литературными источниками и научной литературой;  

- соотносить изучаемые тексты с соответствующим историко-литературным контекстом; 

- анализировать литературные  тексты в свете компаративной проблематики

3. Владеть:

- навыками анализа художественного произведения; 

-  свободно оперировать научной терминологией в соответствии с культурной проблематикой каждой художественной эпохи.

Форма итогового контроля – экзамен.

	Введение в теорию литературы
	Дисциплина «Введение в теорию литературы» относится к федеральному компоненту  цикла общепрофессиональных  дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 1 курса (1 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: общеискусствоведческая категория художественности, которая рассматривается в единстве своих сторон: семиотической, эстетической, коммуникативной,  творческой и интеллектуальной. Центральное понятие курса – произведение искусства как неразрывное единство текста и смысла (формы и содержания) в их художественной специфике. Особое внимание в рамках курса уделяется общеэстетическим типам художественности: героике, трагизму, комизму и т.д. 

Цель дисциплины: приобщение начинающих филологов к современному уровню культуры теоретического мышления и формирования у них профессиональной основы всей их последующей учебно-исследовательской работы в области изучения литературы.

Задачи: 

проблематизация специфики искусства как особого рода деятельности и особой культурной сферы;

углубление и переосмысление школьных представлений о художественности и важнейших ее модификациях;

овладение содержанием понятий художественного творчества, художественного произведения, художественного текста и художественного смысла;

приобретение навыков теоретического подхода к конкретному литературному тексту;

понимание общей природы искусства и усвоение системы ключевых типологических категорий семио-эстетического подхода к его произведениям;

овладение научным метаязыком для профессиональных суждений об общей природе искусства и своеобразии отдельных его явлений.

В результате изучения дисциплины студент должен знать сущностные характеристики литературы как искусства слова; принципы построения и восприятия художественного высказывания; основные элементы и уровни структуры художественного текста; основные эстетические модальности художественных высказываний; цели и задачи литературоведческого анализа текста, критерии оценки его результатов, уметь корректно оперировать основными аналитическими категориями литературоведческой науки; рассматривать художественный текст как содержательную форму; различать уровни организации художественного текста; идентифицировать эстетический тип художественности литературных произведений и обладать навыками анализа литературного произведения, корректно используя литературоведческий категориальный аппарат

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (20 часов), семинары (6 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Теоретическая поэтика
	Дисциплина «Теоретическая поэтика» относится к федеральному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 2 курса (3-4 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: сущность литературного творчества и структура словесного художественного произведения, а также основные понятия поэтики,  отображающие этот предмет и сложившиеся в научной традиции.

Цель дисциплины: представить основные понятия науки о словесном художественном творчестве и литературном произведении как систему, которая соответствует системности самого объекта, и с этой точки зрения разъяснить значение каждого из этих понятий и характер их соотношений и взаимосвязей. 

Задачи: 

- разъяснить содержание всех основных понятий, относящихся к сущности литературного творчества, к структуре и типологическим свойствам произведения в контексте современных представлений о системе этих понятий; 

- для этого построить курс как систематическое изложение основных разделов и аспектов дисциплины в их взамосвязях и соотношениях; 

- продемонстрировать практическое значение понятий поэтики как инструментов анализа художественных текстов разных типов и эпох; 

- на этой основе содействовать (наряду с занятиями по анализу художественного текста) практическому освоению важнейших понятий;

- ввести студентов в научную традицию: в изучение источников по истории поэтики, справочной литературы, работ по общим вопросам и специальных исследований; 

- научить ориентироваться в специальной научной литературе по поэтике, сравнивать разные подходы к её проблемам и трактовки важнейших понятий и их соотношений; 

- на этой основе сформировать навыки самостоятельно строить определения практически наиболее необходимых понятий;

- стимулировать развитие интереса к самостоятельному научному исследованию в области поэтики, имея в виду, с одной стороны, эстетический анализ литературного текста, с другой – историю поэтики: как в целом, так и с точки зрения разработки отдельных её категорий.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать принципиальное различие между двумя аспектами словесно-художественного произведения: организованным материалом и эстетическим объектом; содержание категорий «автор», «герой», «читатель»; взаимосвязи и различия между ними как обозначениями субъектов-соучастников эстетической деятельности; важнейшие композиционные формы речи и традиционные способы упорядочения этих форм в структуре произведения; универсальные сюжетные схемы и их структурообразующие мотивы; структурные признаки и свойства основных эпических, лирических и драматических жанров; содержание категории «стиль», а также отличительные признаки важнейших форм авторской обработки и изображения чужого стиля в литературном произведении; 

уметь различать по характеру и функциям понятия, относящиеся к каждому из названных двух аспектов произведения; отличать внутритекстовые проявления категорий «автор», «герой» и «читатель» от внеэстетических явлений «биографического» автора, реального читателя и жизненного прототипа (прообраза) героя;  различать не только основные виды авторской речи и речи персонажа, но также виды и формы их смешения друг с другом; определять типы и варианты сюжетных схем,  способы их сочетания (там, где оно присутствует) и  функции этих схем в произведении; опознавать и отличать друг от друга основные канонические и неканонические литературные  жанры; выделять жанровые структуры конкретных литературных произведений и определять их содержательность; опознавать и различать наиболее значительные эпохальные и индивидуальные литературные стили, а также такие виды их авторского изображения, как подражание, стилизация, вариация и пародия и обладать навыками теоретического мышления о литературе.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (12 часов), семинары (48 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

	Историческая поэтика
	Дисциплина «Историческая поэтика» относится к федеральному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 3 курса (5-6 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: история поэтики, генезис и эволюция ее основных категорий.

Цель дисциплины: на материале всемирной литературы дать студентам знания об исторических стадиях развития поэтики и ее основных категорий, а также сформировать навыки исторического подхода к фактам литературы и теоретическим понятиям, обобщающим ее опыт.

Задачи: 

- ознакомить студентов с периодами развития поэтики;

- рассмотреть систему теоретико-литературных понятий в их историческом развитии;

- изучить генезис и развитие основных категорий поэтики;

- определить основные архитектонические формы эстетического объекта;

- сформировать навыки анализа произведений словесности с использованием основных категорий поэтики в их историческом развитии;

- ввести в методологию анализа текста с точки зрения исторической поэтики.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать периодизацию истории поэтики; структурообразующие принципы всех эпох в истории развития поэтики; основные подходы к изучению исторической поэтики; методологию исторической поэтики; основные формы эстетического объекта в их историческом развитии; 

уметь анализировать произведения словесности с использованием методологии исторической поэтики; применять понимание исторического развития поэтики к конкретным художественным текстам; оперировать историческими фактами в широком компаративном контексте 

обладать навыками анализа текста с точки зрения исторической поэтики.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (12  часов), семинары (48 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

	Иностранный язык I
	Дисциплина  «Иностранный язык I (английский)» относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам  1 – 5 курса (1 – 9 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.


Предметом дисциплины является:

практическое владение всеми видами речевой деятельности на английском языке, а также знакомство с представительной выборкой текстов, видео и медиа-материалов из соответствующих корпусов текстов и материалов, представляющих Великобританию и США.

Цель дисциплины:

формирование у студентов практического владения английским языком, соответствующего уровню B1-B2 «Общеевропейских компетенций владения иностранным языком», а также знакомство с литературой и культурой Великобритании или США. 

Задачи:

1.
Сформировать у студентов языковые компетенции по следующим аспектам: фонетика, лексика, грамматика, чтение, говорение, аудирование, письмо. 

2.
Ориентировать студентов на коммуникативный характер языковых умений и навыков.

3.
Ознакомить студентов с базовыми лингвострановедческими подходами к тексту и языковой коммуникации.

4.
Ознакомить студентов с образцами произведений английской и американской литературы.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

•
Фонетика: основные компоненты фонетики английского языка: механизмы  и звуки речи; интонационную систему английского языка; общее понятие монологической и диалогической речи.

•
Лексика: не менее 5000 новых лексем, отобранных по тематическому принципу и частотности употребления и являющихся стилистически нейтральными из литературно-разговорной сферы употребления; тематика: повседневно-бытовая, страноведческая.

•
Грамматика: Основные случаи употребления артиклей; парадигмы словоизменения имени; числительные и местоимения; основные видо-временные формы глагола в действительном и страдательном залогах; согласование времен; модальные глаголы; правила употребления сослагательного наклонения; структура простого и сложного предложения разных типов.

уметь:

•
Чтение: читать несложные оригинальные тексты.

•
Говорение: принимать участие в беседе по изученной теме; делать монологическое высказывание в рамках изученной тематики.

•
Аудирование: понимать общее содержание монологического и диалогического высказывания в рамках изученной тематики; извлекать конкретную информацию из прослушанного текста.

•
Письмо: написать неформальное письмо, электронное сообщение, записку, текстовое сообщение, рецензию.

обладать навыками:

Чтение: ознакомительным (без словаря) и изучающим (со словарем) видами чтения.

Говорение: навыками устной речи.

Письмо: навыками написания текстов с различными коммуникативными задачами.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Практические занятия – 986 часов.

Формой итогового контроля знания студентов является:

Зачет в 5, 8 семестрах, экзамен в 1 – 4, 6, 7, 9 семестрах.
Дисциплина «Иностранный язык I (основной). Испанский» относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 1-5 курсов (1-9 семестры).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

           Предмет курса – испанский язык в общекультурном и социально-историческом аспектах.

Цель курса – овладение языковым материалом, необходимым для общения в социально-бытовой, социально-культурной и профессиональной сферах.

Задачи курса:

•
изучить лексико-грамматический материал;

•
сформировать и развить базовые коммуникативные навыки;

•
ознакомиться с оригинальной художественной литературой (испанской и латиноамериканской);

•
ознакомиться с литературой по выбранной специальности (история, филология);

•
изучить материалы по лингвострановедению Испании и Латинской Америки;

•
работать с аудио- и видеоматериалами;

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Лексику по пройденным темам занятий, включая домашнее индивидуальное чтение и лексический материал учебника;

•
Грамматику в полном объеме, необходимом для осуществления профессиональной деятельности филолога;

•
Основные правила составления текстов различной функциональной и стилевой направленности;

•
Методы работы с несколькими простыми текстами, объединенными одной тематикой и построение на их основе устного сообщения.

•
Основные принципы составления несложных письменных текстов, основанных на понимании структуры и логики изложения;

•
Различные техники построения устного высказывания;

•
Технологии устного и письменного перевода художественных и публицистических текстов;

•
Весь пройденный материал по базовому учебнику.

Уметь:

•
Хорошо понимать на слух информацию бытового характера, информацию, касающуюся круга личных интересов, быструю речь носителей языка, хорошо понимать смысл радио и телепередач, кинофильмы на литературном языке с нормативной лексикой и театральные постановки.

•
Понимать на слух лекционный материал, развернутые доклады со сложной аргументацией по гуманитарной проблематике с учетом выбранного профиля. Участвовать в дискуссии и аргументировать свою точку зрения.

•
Читать и понимать тексты бытового характера, личную корреспонденцию, сообщения и форумы в Интернете, газетные и журнальные статьи на повседневную и профессиональную тематику.

•
Работать с текстами. Понимать логику изложения, стилевые особенности и структуру текстового материала. Вычленять тематику и проблематику текста. Владеть различными техниками составления текстов или их резюмирования.  

•
Пользоваться словарями, включая электронные, понимать словарные статьи, быстро находить и отбирать нужную информацию. Ориентироваться в различных типах словарей.

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками корректного ведения дискуссии и аргументированного доказательства своей точки зрения.

•
Навыками работы с текстами, понимания, перевода и передачи содержания;

•
Навыками слухового восприятия звучащей речи, понимания и ответной реакции;

Курс рассчитан на 986 часов практических аудиторных занятий. Итоговая форма контроля – зачет (5,8 семестры), экзамен (1-4, 6,7,9 семестры).

Дисциплина  «Иностранный язык (основной). Немецкий» относится к_федеральному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001-филология и адресована студентам 1,2,3,4 и 5 курсов (с 1 по 9 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является современный немецкий язык.

          Цель обучения определяется как свободное владение языком в различных функционально-коммуникативных сферах: повседневно-деловой, официально-деловой, публицистической, общенаучной и профессиональной (филологической и исторической).

          Задачи курса формулируются последовательно для каждого этапа обучения. Всего выделяется 4 этапа обучения. Задача первого этапа (1 и 2 семестры)  -  развитие базовой языковой и коммуникативной компетенции. Задачи последующих трех этапов дополняются за счет расширения репертуара коммуникативных задач, языковых средств (фонетических, грамматических, лексических), типов текста и коммуникативных стратегий.

 В результате изучения дисциплины студент должен

знать основные грамматические правила и стилистические основы языка,  уметь свободно изъясняться на языке, понимать устную и письменную речь, писать грамотно и стилистически адекватно

обладать навыками свободного владения языком, речь заканчивающего обучение должна быть фонетически чистой, грамматически правильной, лексически богатой и стилистически адекватной.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:  Курс обучения практике языка рассчитан на  986 аудиторных занятий. 

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет в 5 и 8 семестре, экзамен в 1-4, 6,7,9 семестрах.

Дисциплина «Иностранный язык I (основной). Французский» относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности № 031001.65 Филология и адресована студентам 1-5 курсов (1-9 семестры).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. При составлении настоящей программы кафедра ориентировалась на ГОС ВПО по специальности «Филология», в котором изложены требования к профессиональной подготовленности специалиста в области филологии

Предмет курса – французский язык в общекультурном и социально-историческом аспектах.

Цель обучения – практическое овладение французским языком, позволяющее пользоваться им в следующих коммуникативных сферах: социально-бытовой, социально-культурной, деловой и профессиональной.

Задачи курса:

•
Сформировать и развить коммуникативные навыки;

•
Изучить лексико-грамматический материал;

•
Сформировать навыки устного и письменного высказывания;

•
Отработать технику быстрого чтения информационных текстов;

•
Ознакомиться с произведениями оригинальной художественной литературы Франции;

•
Сформировать навык чтения текстов профессиональной направленности;

•
Изучить материалы по лингвострановедению Франции;

•
Сформировать навык устного и письменного перевода;

•
Отработать технологию филологического и лингвистического анализа текстов;

•
Произвести работу с аудио- и видеоматериалами;

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Лексику по пройденным темам занятий, включая домашнее индивидуальное чтение и лексический материал учебника;

•
Грамматику в полном объеме, необходимом для осуществления профессиональной деятельности филолога;

•
Основные правила составления текстов различной функциональной и стилевой направленности;

•
Методы работы с несколькими простыми текстами, объединенными одной тематикой и построение на их основе устного сообщения synthèse.

•
Основные принципы составления несложных письменных текстов, основанных на понимании структуры и логики изложения;

•
Различные техники построения устного высказывания;

•
Технологии устного и письменного перевода художественных и публицистических текстов;

•
Весь пройденный материал по базовому учебнику.

Уметь:

•
Хорошо понимать на слух информацию бытового характера, информацию, касающуюся круга личных интересов, быструю речь носителей языка, хорошо понимать смысл радио и телепередач, кинофильмы на литературном языке с нормативной лексикой и театральные постановки.

•
Понимать на слух лекционный материал, развернутые доклады со сложной аргументацией по гуманитарной проблематике с учетом выбранного профиля. Участвовать в дискуссии и аргументировать свою точку зрения.

•
Читать и понимать тексты бытового характера, личную корреспонденцию, сообщения и форумы в Интернете, газетные и журнальные статьи на повседневную и профессиональную тематику.

•
Свободно читать и понимать без словаря сложные тексты художественной литературы, требующие хорошей языковой подготовки. Кратко и последовательно излагать прочитанный материал из художественной литературы, выражать свое отношение к прочитанному материалу, участвовать в обсуждении проблематики пройденного материала.

•
Осуществлять художественные письменные переводы отрывков из художественной литературы, отражающие как приобретенные компетенции по всей программе, так и индивидуальный уровень владения французским языком.  

•
Принимать участие в диалоге на бытовые и профессиональные темы. Задавать вопросы и живо откликаться на реплики собеседника. Высказывать и аргументировать свое мнение и производить оценку событий.

•
Рассказать о себе, своей жизни, своих увлечениях, путешествиях, профессиональных интересах. Уметь поддержать разговор с носителем языка. Ориентироваться в особенностях повседневной жизни французов, французской цивилизации, культурной жизни Франции.

•
Писать развернутые письма личного характера, участвовать в переписке на профессиональные темы, принимать участие в форумах, комментировать статьи в Интернете, читать прессу.

•
Работать с текстами. Понимать логику изложения, стилевые особенности и структуру текстового материала. Вычленять тематику и проблематику текста. Владеть различными техниками составления текстов или их резюмирования.  

•
Пользоваться словарями, включая электронные, понимать словарные статьи, быстро находить и отбирать нужную информацию. Ориентироваться в различных типах словарей.

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками корректного ведения дискуссии и аргументированного доказательства своей точки зрения.

•
Навыками работы с текстами, понимания, перевода и передачи содержания;

•
Навыками слухового восприятия звучащей речи, понимания и ответной реакции;

Курс рассчитан на 986 часов практических аудиторных занятий. Итоговая форма контроля – зачет (5,8 семестры), экзамен (1-4, 6,7,9 семестры).



	Современный русский литературный язык
	Дисциплина «Современный русский литературный язык» относится к обязательному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 Филология и адресована студентам 1 — 2 курса (2 — 4 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой русского языка факультета теоретической и прикладной лингвистики института лингвистики РГГУ.

Предметом дисциплины являются нормы современного русского литературного языка. 

Цель дисциплины: сформировать у студентов системное представление о фонетике, орфоэпии, графике, орфографии, лексикологии, морфемике, словообразовании, морфологии и синтаксисе современного русского языка. 

Задачи: расширить и систематизировать знания в области теории современного русского языка, полученные студентами на предыдущих ступенях образования; познакомить студентов с широким кругом учебной, научной и словарно-справочной литературы по теме; развить навыки профессионального анализа языковых единиц разных уровней; развить навыки правильной и выразительной русской речи; сформировать навыки обнаружения речевых ошибок, их классификации и устранения.

В результате изучения дисциплины студент должен

знать базовую терминологию современной русистики и основные теоретические подходы к системному описанию средств современного русского языка, 

уметь пользоваться словарно-справочной литературой и обладать навыками навыками системного анализа единиц разных уровней языковой структуры.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (50 часов), семинары (50 часов).

Формами итогового контроля знаний студентов являются: 2 семестр — зачёт, 3 семестр — зачёт, 4 семестр — экзамен.

	Иностранный язык  II
	Дисциплина  «Иностранный язык II (английский)» относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 Филология и адресована студентам  1 – 5 курса (1 – 9 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.


Предметом дисциплины является:

практическое владение речевой деятельностью на английском языке и знакомство с текстами, видео и медиа-материалами, представляющими культурную и политическую жизнь Великобритании и США.

Цель дисциплины:

практическое овладение английским языком, позволяющее пользоваться им в следующих коммуникативных сферах: социально-бытовой, социально-культурной, профессионально-деловой.

Задачи:

1.
Сформировать у студентов языковые компетенции по следующим аспектам: фонетика, лексика, грамматика, чтение, говорение, аудирование, письмо. 

2.
Ориентировать студентов на коммуникативный характер языковых умений и навыков.

3.
Ознакомить студентов с базовыми лингвострановедческими подходами к тексту и языковой коммуникации.

4.
Ознакомить студентов с образцами произведений английской и американской литературы.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

•
Фонетика: основные компоненты фонетики английского языка: механизмы  и звуки речи; интонационную систему английского языка; общее понятие монологической и диалогической речи.

•
Лексика: основной словарный запас, отобранный по тематическому принципу и частотности употребления и являющийся стилистически нейтральным из литературно-разговорной сферы употребления; тематика: повседневно-бытовая, страноведческая.

•
Грамматика: Основные случаи употребления артиклей; парадигмы словоизменения имени; числительные и местоимения; основные видо-временные формы глагола в действительном и страдательном залогах; согласование времен; модальные глаголы; правила употребления сослагательного наклонения; структура простого и сложного предложения разных типов.

уметь:

•
Чтение: читать несложные оригинальные тексты.

•
Говорение: принимать участие в беседе по изученной теме; делать монологическое высказывание в рамках изученной тематики.

•
Аудирование: понимать общее содержание монологического и диалогического высказывания в рамках изученной тематики; извлекать конкретную информацию из прослушанного текста.

•
Письмо: написать неформальное письмо, электронное сообщение, записку, текстовое сообщение.

обладать навыками:

Чтение: ознакомительным (без словаря) и изучающим (со словарем) видами чтения.

Говорение: навыками устной речи.

Письмо: навыками написания текстов с различными коммуникативными задачами.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Практические занятия – 260 часов.

Формой итогового контроля знания студентов является:

Зачет в 5, 7 семестрах, Экзамен в 8 семестре.
Дисциплина «Иностранный язык II (испанский)» относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 3 и 4 курса (5-8 семестры).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предмет курса - испанский язык в общекультурном и социально-историческом аспектах.

Основной целью обучения является практическое овладение вторым языком, позволяющее пользоваться им в следующих коммуникативных сферах: социально-бытовой, социально-культурной и профессиональной.

Коммуникативная цель, являясь ведущей, осуществляется путем формирования у студентов языковых навыков и речевых умений во всех видах речевой деятельности: говорении, аудировании, чтении и письме.

Как и в случае с первым иностранным языком, при изучении второго языка большое значение придается чтению художественных и специальных текстов, т.к. умение работать с литературой является базовым компонентом любой научной деятельности.

Задачи обучения:

•
Сформировать и развить элементарные коммуникативные навыки;

•
Изучить лексико-грамматический материал в объеме, достаточном для осуществления элементарной коммуникации в иноязычной среде;

•
Сформировать первичные навыки несложного устного и письменного высказывания;

•
Отработать технику беглого просмотра информационных текстов;

•
Ознакомиться с произведениями оригинальной художественной литературы Испании, соответствующими данному уровню;

•
Сформировать начальные навыки устного и письменного перевода;

•
Произвести работу с аудио- и видеоматериалами;

         Целью основного этапа является овладение первичными языковыми навыками и речевыми умениями, обеспечивающими минимальный уровень коммуникативной компетенции, а также комплексом умений говорения, аудирования, чтения и письма, обеспечивающих переход к разговорной практике.

Продвинутый этап имеет целью достижение  уровня речевой компетенции A2 – B1 по европейскому стандарту, при котором второй язык является средством решения профессиональных задач.

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Основные фонетические законы испанского языка;

•
Ключевые правила нормативной грамматики испанского языка;

•
Правила употребления основных частей речи испанского языка;

•
Правила употребления времен и наклонений, согласования времен; 

•
Косвенную речь, правила употребления времен и смены обстоятельств времени;

•
Лексику по пройденным темам занятий, включая домашнее чтение и лексический материал учебников;

•
Правила работы с текстами художественной литературы, нетрудными статьями из прессы, сокращения информации для передачи содержания;

•
Основные принципы составления несложных письменных текстов, основанных на понимании структуры и логики изложения;

Уметь:

•
Правильно произносить и артикулировать звуки испанского языка;

•
Использовать в речи и на письме приобретенные грамматические навыки;

•
Распознавать в текстах знакомые грамматические явления и объяснять их употребление;

•
Пользоваться усвоенной на занятиях лексикой в ситуациях повседневного общения;

•
Использовать синонимы и антонимы в пределах пройденного материала;

•
Бегло читать и переводить без словаря несложные тексты художественной литературы и короткие статьи из прессы на знакомую тематику;

•
Понимать четкую речь носителей на слух и давать ответы, используя знакомую лексику;

•
Составлять несложные письменные тексты и управлять логикой устного высказывания;

•
Пользоваться словарями при поиске значений слов и переводе текстов художественной литературы;

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками корректного ведения дискуссии и аргументированного доказательства своей точки зрения на иностранном языке;

•
Основными техниками аудирования и выявления необходимой информации для понимания прослушанной записи.

Курс рассчитан на 260 часов практических аудиторных занятий. Итоговая форма контроля – зачет (5-7 семестры), экзамен (8 семестр).

Дисциплина  «Иностранный язык II (немецкий)» относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальностей 032700 Филология,  020700 История и адресована студентам  3 – 4 курсов (5-8  семестры).


Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: Получение начальных представлений о структуре современного немецкого языка и речевой деятельности на немецком языке. 

Цель дисциплины: Овладение начальными элементами речевой деятельности на немецком языке, достижение уровня коммуникативных компетенций, при котором иностранный язык является средством  устного и письменного общения в ситуациях социально-бытовой, социально-культурной сфер коммуникации. 

Задачи:

1.
Сформировать у студентов начальные языковые компетенции по следующим аспектам: фонетика, лексика, грамматика, чтение, говорение, аудирование, письмо. 

2.
Ориентировать студентов на коммуникативный характер языковых умений и навыков.

3.
Сообщить студентам первоначальные сведения о странах и культурах изучаемого иностранного языка.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

Фонетика: основные компоненты фонетики немецкого языка: механизмы  и звуки речи.

Лексика: первичный словарный запас, отобранный по тематическому принципу; тематика: повседневно-бытовая, страноведческая.

Грамматика: начальные представления о грамматической системе немецкого языка.
Уметь:

Аудирование: понимать, о чём идёт речь в простых, чётко произнесённых и небольших по объёму сообщениях и объявлениях, владеть разными стратегиями аудирования.

Чтение: понимать короткие простые тексты повседневного общения, небольшие художественные тексты, владеть разными стратегиями чтения.

Говорение: общаться в простых типичных ситуациях, требующих непосредственного обмена информацией в рамках бытовых тем.

Письмо: написать простые короткие сообщения, письмо личного характера, заполнить анкету.

обладать навыками:

Аудирование: навыками аудирования немецкой речи в ситуациях повседневного общения, аудирования небольших по объёму объявлений, сообщений.

Чтение: навыками выделения из текста информации, понимания основного содержания простых художественных текстов, имеющих ясную логическую структуру, писем, инструкций, анкет.

Говорение: навыками ведения диалогов в ситуациях повседневного общения, навыками монологической речи.

Формой итогового контроля знания студентов является: Зачёт в 5, 6, 7 семестрах и экзамен в 8 семестре.

Дисциплина «Иностранный язык II (французский)» относится к федеральному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности № 031001.65 Филология и адресована студентам 3 и 4 курса (5-8 семестры).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предмет курса - французский язык в общекультурном и социально-историческом аспектах.

Основной целью обучения является приобретение языковых коммуникативных компетенций как основы профессиональной деятельности.

Задачи обучения:

•
Сформировать и развить элементарные коммуникативные навыки;

•
Изучить лексико-грамматический материал в объеме, достаточном для осуществления элементарной коммуникации в иноязычной среде;

•
Сформировать первичные навыки несложного устного и письменного высказывания;

•
Отработать технику беглого просмотра информационных текстов;

•
Ознакомиться с произведениями оригинальной художественной литературы Франции, соответствующими данному уровню;

•
Сформировать начальные навыки устного и письменного перевода;

•
Произвести работу с аудио- и видеоматериалами;

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Основные фонетические законы французского языка;

•
Ключевые правила нормативной грамматики французского языка;

•
Правила употребления основных частей речи французского языка;

•
Правила употребления времен и наклонений, согласования времен; 

•
Косвенную речь, правила употребления времен и смены обстоятельств времени;

•
Лексику по пройденным темам занятий, включая домашнее чтение и лексический материал учебников;

•
Правила работы с текстами художественной литературы, нетрудными статьями из прессы, сокращения информации для передачи содержания;

•
Основные принципы составления несложных письменных текстов, основанных на понимании структуры и логики изложения;

Уметь:

•
Правильно произносить и артикулировать звуки французского языка;

•
Использовать в речи и на письме приобретенные грамматические навыки;

•
Распознавать в текстах знакомые грамматические явления и объяснять их употребление;

•
Пользоваться усвоенной на занятиях лексикой в ситуациях повседневного общения;

•
Использовать синонимы и антонимы в пределах пройденного материала;

•
Бегло читать и переводить без словаря несложные тексты художественной литературы и короткие статьи из прессы на знакомую тематику;

•
Понимать четкую речь носителей на слух и давать ответы, используя знакомую лексику;

•
Составлять несложные письменные тексты и управлять логикой устного высказывания;

•
Пользоваться словарями при поиске значений слов и переводе текстов художественной литературы;

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками корректного ведения дискуссии и аргументированного доказательства своей точки зрения на иностранном языке;

•
Основными техниками аудирования и выявления необходимой информации для понимания прослушанной записи.

Курс рассчитан на 260 часов практических аудиторных занятий. Итоговая форма контроля – зачет (5-7 семестры), экзамен (8 семестр).

	Национально-региональный компонент

	Введение в теорию русского стиха
	Дисциплина «Введение в теорию русского стиха» относится к региональному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 1 курса (1 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: круг вопросов, связанных с адекватным восприятием и пониманием стихотворной речи, ее ритмики и метрики, звукового строя, строфических форм в контексте русской, европейской и восточной поэзии.

Цель дисциплины: формирование у студентов филологической культуры эстетического восприятия стихотворного слова, которая могла бы помочь ему свободно ориентироваться в различных  явлениях мировой поэзии.

Задачи: 

- дать научное истолкование различия стиха и прозы; 

- сформировать представление о закономерностях стихотворного ритма и метра; 

- ввести студентов в круг представлений об основных системах стихосложения и их зависимости от особенностей национального языка и развития литературы; 

- изучить закономерности смены форм стиха: от классического к неклассическому; 

- разработать алгоритм и систему анализа стихотворного текста.

В результате изучения дисциплины студент должен знать основания различных систем стихосложения в их историческом проявлении, языковом и культурном своеобразии; принципиальное различие двух форм художественной речи: стихотворной и прозаической; основные элементы стиха, соотношение метра и ритма, закон «единства и тесноты стихового ряда»; звуковую систему стиха, рифму, строфическое построение, уметь максимально полно выполнять стиховедческое описание текста;  идентифицировать все формы классического и неклассического стиха; самостоятельно производить анализ поэтики стихотворного текста и обладать навыками имманентного анализа стихотворного текста, интерпретации стихотворной речи, а также сбора и обобщения фактов.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (28 часов), семинары (12 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

	Введение в литературное 

источниковедение
	Дисциплина «Введение в литературное источниковедение» относится к региональному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 1 курса (2 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: литературное источниковедение как дисциплина, включающая и другие важнейшие для практической научной работы дисциплины (библиографию и библиографическую эвристику, текстологию, архивоведение, библиотековедение).

Цель дисциплины: дать системное представление о предмете и основных понятиях указанных дисциплин, а также выработать основные технические навыки литературоведческого исследования: библиографических и иных разысканий, библиографирования, цитирования, составления карточек, работы с источниками, справочниками, оформления работы.

Задачи: 

- изучить современный ГОСТ по созданию библиографических записей; 

- развить практические навыки библиографических описаний; 

- ознакомить с основными био-библиографическими словарями и справочниками, архивными путеводителями; 

- рассмотреть типы изданий и комментария к тексту; 

- ознакомить с основными российскими научными библиотеками и архивохранилищами; 

- сформировать навыки библиографического поиска;

- ввести в технику научной работы.

В результате изучения дисциплины студент должен знать основные положения современного ГОСТа по созданию библиографической записи; основные задачи, методы, терминологию текстологии; важнейшие типы библиографических справочников; принципы подготовки к печати научных и художественных изданий, а также электронных публикаций; важнейшие литературные архивохранилища и научные библиотеки России, уметь проводить библиографические разыскания на заданную тему, в том числе и с использованием современных технологий (Интернет, электронные технологии); решать простейшие эвристические задачи в области литературоведения; определять основные типы издания и комментария; различать основные жанры научных работ; использовать навыки написания и оформления научной работы и обладать навыками разыскания информации и презентации результатов научной работы.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (18 часов), семинары (6 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Анализ художественного текста
	Дисциплина «Анализ художественного текста» относится к региональному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 1-2 курса (2, 3, 4 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: структура художественного текста, рассматриваемая в качестве воплощения или выражения единой ценностной и смысловой направленности (интенции) автора-творца.

Цель дисциплины: формирование у студентов знаний и представлений о рабочих приемах анализа художественного текста, а также навыков их практического использования с целью более адекватного понимания смысла текста и обоснования его убедительной и общезначимой интерпретации.

Задачи: сформировать в сознании обучаемых убеждение в том, что определенное устройство текста создается автором как средство передачи (сообщения, внушения и т. п.) смысла и что, следовательно, единственный надежный путь понимания – выяснение целенаправленности этой структуры, её общей и единой (результирующей) функции; освоить на практике приемы анализа художественного текста.  

В результате изучения дисциплины студент должен знать в чем заключается специфика художественного текста, уметь выделять элементы речевой структуры художественного текста и определять их системные соотношения; устанавливать функции основных композиционных форм речи и способы их сочетания и объединения в объемлющие композиционные формы;  подвергать рефлексии роль читателя в анализируемом произведении, и обладать навыками анализа художественных структур двух важнейших уровней: архитектоники эстетического объекта и системы композиционных форм речи, а также критического анализа существующих интерпретаций текста, который является для студента предметом его собственного научного исследования

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: практические занятия (72 часа).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Основы компаративистики
	Дисциплина «Основы компаративистики» относится к региональному компоненту  цикла общепрофесиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 1 курса (2 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: компаративизм как научная парадигма современного гуманитарного знания.

Цель дисциплины: приобщение начинающих филологов и историков к современному уровню культуры исторического мышления, составляющего основу гуманитарной научности, и формирование у них методологической базы последующей учебно-исследовательской работы.

Задачи: 

проблематизация историзма как одного из основополагающих принципов современного научного мышления;

овладение научным метаязыком, исследовательским подходом и важнейшими категориями компаративистики; 

знакомство с отечественными и мировыми традициями и достижениями компаративной методологии гуманитарного познания;

 углубление и переосмысление школьных представлений об историко-литературном процессе с позиций современной компаративистики.

В результате изучения дисциплины студент должен знать основы кросс-культурных исследований коммуникативного поведения; принципы коммуникативных стратегий неклассических риторических практик в разных исторических и национальных культурах; стадиальную типологию дискурсных формаций, уметь определять принадлежность текста к данному типу культуры, дискурсной формации и обладать навыками  кросс-культурного подхода к анализу произведения.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (16 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Методика преподавания 

литературы
	Дисциплина «Методика преподавания литературы» относится к региональному компоненту  цикла общепрофесиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 4 курса (7 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: многоаспектная деятельность современного филолога как «лидера читательской аудитории», понимающего, что главной целью литературного образования является формирование и развитие культуры читательского восприятия феноменов литературы прежде всего как явлений искусства.

Цель дисциплины: освоение продуктивных способов проектирования, моделирования и реализации инновационных методик современного школьного литературного образования, а также способов теоретической рефлексии профессиональной филолого-педагогической деятельности (как чужой, так и собственной). 

Задачи: 

- прояснить междисциплинарный контекст дискуссий о современном литературном образовании; 

- определить механизм взаимосвязи между «эпохами» культурного становления читателя и доминантными стадиями развития литературы как вида искусства;

- актуализировать ценностные и целевые компетенции современного филолога как лидера читательской аудитории; 

- обучить навыкам, способам анализа и интерпретации литературного произведения, наиболее способствующим организации продуктивного коммуникативно-деятельностного пространства; 

- освоить формы организации учебной ситуации и внеклассной деятельности читателей (студийная, исследовательская, проектная работа);

- определить перспективы развития литературного образования.

В результате изучения дисциплины студент должен знать проблемные («болевые») точки современного литературного образования, образцы коммуникативно-дидактических технологий и методик освоения литературы как вида искусства в аудиториях разного возраста и различного уровня эстетической культуры; принципиальное отличие между монологическими и диалогическими стратегиями коммуникации в современном литературном образовании;   механизм взаимосвязи между «эпохами» культурного становления читателя и доминантными стадиями развития литературы как вида искусства; ценностные и целевые компетенции современного филолога как лидера читательской аудитории  (филологические, дидактические, психолого-педагогические, коммуникативные, организаторские и проектные); способы и приемы анализа и интерпретации литературного произведения, обладающие диалогическим потенциалом в организации аудиторной работы; коммуникативно-деятельностные формы организации деятельности читателей (студийная, исследовательская, проектная работа), уметь рефлектировать технологические (дидактические и методические) проблемы современного литературного образования; экспертировать и принципиально отличать образцы монологической и диалогической дидактик в современном литературном образовании;  самостоятельно определять механизм взаимосвязи между «эпохами» культурного становления читателя и доминантными стадиями развития литературы как вида искусства (как в теоретическом аспекте, так и в литературно-образовательной практике); самостоятельно определять ценностно-целевые ориентиры в работе с аудиториями разного возраста и различного уровня эстетической культуры; адекватно использовать способы и приемы анализа и интерпретации литературного произведения, обладающие диалогическим потенциалом в организации аудиторной работы; осуществлять профессиональную деятельность и коммуникацию в различных литературно-образовательных позициях (студийная, исследовательская, проектная работа) и обладать навыками  современного литературного образования, ориентированными на коммуникативно-деятельностный принцип работы с художественным произведением и читателем, а также навыками  педагогических проектирования и рефлексии.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (20 часов), семинары (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Русский фольклор
	Дисциплина «Русский фольклор» относится к национально-региональному (вузовскому)  компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 1 курса (2 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является русский фольклор, народная обрядовая культура и мифология.

Цель дисциплины: познакомить студентов с русским фольклором как явлением русской культуры, показать его в контексте всей традиционной культуры, в сопоставлении с фольклором других славянских народов, осветить его специфические черты и развитие в современности. 

Задачи: 

*
уяснение специфики создания, воспроизведения и передачи фольклорного текста в отличие от литературного, отличий устной культуры от письменной

*
изучение фольклорных текстов в этнокультурном контексте, во взаимодействии с другими сторонами традиционной культуры, 

*
ознакомление с древнейшим, дохристианским мировоззрением славян и - после распространения христианства - с христианским мировоззрением

*
изучение динамики развития фольклора от древности к современности

*
ознакомление с древними и современными фольклорными жанрами и их "жизнью" в народной культуре. 

В результате изучения дисциплины студент должен знать 

•
отличия устной культуры от письменной и фольклорного текста от литературного;

•
основные фольклорные жанры, их поэтику, функции, особенности бытования;

•
принципы организации фольклорного текста;

•
место фольклора среди других форм народной культуры.

уметь 

•
атрибуировать фольклорный  текст;

•
давать ему этнографический комментарий;

•
работать с опубликованными, архивными и устными источниками;

 и обладать навыками

•
фиксации и изучения фольклорных текстов;

•
анализа фольклорного текста;

•
представления результатов научных исследований.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (22 часа), семинары (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

	История зарубежного литературоведения
	Дисциплина «История зарубежного литературоведения» относится к региональному компоненту  цикла общепрофесиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 4 курса (7-8 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: круг вопросов, связанных с эволюцией литературоведения как комплекса представлений о сущности и значении словесного творчества, о законах литературного процесса и его общих категориях (жанр, род, канон и др.), о строении литературного произведения и механизме его воздействия на читателя, а также круг вопросов, связанных с разнообразием методологических подходов к изучению произведения и литературного процесса в литературоведении XX-XXI вв.

Цель дисциплины: формирование у студентов знаний в области истории зарубежного литературоведения; умения ориентироваться в разнообразии его концепций и методов, соотносить методологию науки о литературе с методологией других гуманитарных наук.

Задачи: 

-
выработать у студентов представления об основных стадиях развития литературоведения; 

- ознакомить с основными поэтологическими идеями о сущности и функциях словесного творчества; 

- раскрыть смысл и эволюцию основных литературоведческих понятий европейской традиции (подражание, правдоподобие, фабула, характер и т. п.);

- показать, как на протяжении истории литературоведения эволюционировали представления о способах объединения произведений в общности (жанр, род, канон и др.); 

- ознакомить с литературными теориями основных направлений европейской словесности — классицизма, барокко, романтизма, реализма, символизма;

- ознакомить с основными школами и направлениями в литературоведении XIX и XX вв.; 

- раскрыть многообразие методов в современном литературоведении; 

- показать связи литературоведения с методологиями других наук гуманитарного цикла;

В результате изучения дисциплины студент должен знать логику исторического развития науки о литературе, ее основные стадии; систему ключевых понятий, обуславливающих единство науки о литературе в ее исторической изменчивости;  основные исторические представления о сущности и функциях художественной словесности, о строении литературного произведения, о природе словесно-художественного творчества, о жанрово-родовой системе литературы; методологические посылки главных научных школ и направлений в литературоведении XIX и XX вв.; роль и место литературоведения в системе современных гуманитарных дисциплин, уметь ориентироваться в исторически изменчивых смыслах основных поэтологических и литературоведческих понятий; охарактеризовать основные этапы эволюции литературоведения; охарактеризовать основные школы в науке о литературе; сопоставить различные подходы к анализу литературного произведения, выработанные главными представителями мировой науки о литературе; показать объяснительные возможности и пределы этих возможностей для основных историко-литературных концепций мирового литературоведения; разделять новаторские и традиционные, продуктивные и контрпродуктивные моменты в теоретических построениях литературоведов различных школ, и обладать навыками различных методик литературоведческого анализа.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (40 часов), семинары (12 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

	История русского литературоведения
	Дисциплина «История русского литературоведения» относится к региональному компоненту  цикла общепрофесиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 5 курса (9 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: круг вопросов, связанных с основными этапами истории русского литературоведения, его школами, направлениями и крупнейшими представителями, его методологией и оригинальными идеями о законах литературного процесса и строении словесного произведения.

Цель дисциплины: формирование у студентов знаний в области истории русского литературоведения; умения ориентироваться в разнообразии его концепций и методов, соотносить методологию науки о литературе с методологией других гуманитарных наук.

Задачи: 

-
выработать у студентов представления об основных стадиях развития русского литературоведения; 

- ознакомить с основными школами и направлениями  русского литературоведения; 

- ознакомить с концепциями его крупнейших представителей;

- раскрыть многообразие его методов; 

- показать связи литературоведения с другими областями гуманитарного знания в России;

- определить место и значение русского литературоведения в контексте западной науки о  литературе.

В результате изучения дисциплины студент должен знать предысторию и основные стадии развития науки о литературе в России; теоретически посылки и основные достижения основных школ и направлений русского литературоведения; основные методы исследования словесных произведений и литературного процесса, разработанные крупнейшими представителями русской науки о литературе; основные достижения русского литературоведения в области изучения истории русской и других литератур; значение русского литературоведения для развития мировой науки о литературе, уметь охарактеризовать этапы развития русского литературоведения;  охарактеризовать основные школы и направления в русской науке о литературе;  сопоставить различные подходы к анализу литературного произведения, выработанные главными представителями русской науки о литературе; показать объяснительные возможности и пределы этих возможностей для основных историко-литературных концепций русского литературоведения; разделять новаторские и  традиционные, продуктивные и контрпродуктивные моменты в теоретических построениях русских литературоведов, и обладать навыками методик литературоведческого анализа, разработанных русскими литературоведческими школами и крупнейшими русскими литературоведами.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (20 часов), семинары (6 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Курсы по выбору

	Историческая поэтика повествовательных жанров
	Дисциплина «Историческая поэтика повествовательных жанров» относится к курсам по выбору  цикла общепрофесиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 4 курса (7 и 8 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является единство эпического жанра в историческом развитии, сохраняющееся и постоянно воспроизводимое, несмотря на определенные трансформации, связанные с различим авторов и сменой эпох.  

Цель дисциплины: качественно и принципиально новое освещение эволюции эпических жанров в аспекте исторической поэтики

Задачи: 

- выработка представлений об инвариантной структуре важнейших эпических жанров и о спектре ее вариантов, характерном для отечественной литературы;  

- поиск и установление некоторых закономерностей эволюции жанров эпической прозы, обусловленных спецификой национальной истории и культуры;

- освоение, теоретическое и практическое, системы категорий и понятий, посредством которых описывается жанровая структура отдельного произведения эпической прозы и происходит проникновение в его эстетическое своеобразие.

- совершенствование навыков анализа текста эпического прозаического произведения, а также анализа уже существующих научных интерпретаций различных текстов.  

В результате изучения дисциплины студент должен знать основные периоды в развитии поэтики и эволюцию эпических жанров; уметь анализировать эпические произведения с использованием методологии исторической поэтики; применять понимание исторического развития поэтики к конкретным художественным текстам; оперировать историческими фактами в широком компаративном контексте и обладать навыками анализа эпического текста с точки зрения исторической поэтики.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (46 часов), семинары (12 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Общая фольклористика
	Дисциплина «Общая фольклористика» относится к региональному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001  «Филология», адресуется студентам 4 курса (7-8 семестры) и является курсом по выбору.    Дисциплина реализуется Учебно-научным центром типологии и семиотики фольклора.

Предмет дисциплины – фольклор в семиотическом и типологическом аспектах.

Цель освоения дисциплины «Общая (теоретическая) фольклористика» —  ознакомление слушателей с предметом, изучаемым фольклористикой, и с его основными качествами, а также с методологическими поисками и концептуальными построениями в данной области науки, с ее понятийным и терминологическим аппаратом. 

Основными задачами курса являются типологическое и семиотическое рассмотрение форм народной культуры (фольклора в широком смысле этого слова), их универсальных и специфических признаков, рассказ об основных типах устных традиций, о проблемах их сравнительного и структурного изучения.

         В результате изучения дисциплины студент должен:

 знать классические и современные научные парадигмы в области филологии, владеть  методическими приемами фольклористического исследования; 

Уметь самостоятельно пополнять, критически анализировать и применять теоретические и практические знания в сфере фольклористики и мифологии и других гуманитарных областях для собственных научных исследований; уметь планировать и осуществлять публичные выступления с применением навыков ораторского искусства.

Владеть навыками анализа, комментирования, реферирования и обобщения результатов научных исследований, поведенных другими специалистами, с использованием современных методологий, отечественного и зарубежного опыта, навыками квалифицированной интерпретации различных типов текстов, в том числе раскрытия их смысла в связи с породившей их традицией, навыками организации и управления научно-исследовательскими работами при решении конкретных задач в области фольклористики и мифологии.

          Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекций 46, семинаров 12.


Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме участия в дискуссиях на семинарах, контрольных тестов, контрольных заданий, итоговым  контролем является зачет.

	Риторика
	Дисциплина «Риторика» относится к курсам по выбору  цикла общепрофесиональных дисциплин учебного плана специальности 031001  Филология и адресована студентам 4 курса (7 и 8 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: теория речевых жанров и коммуникативных событий: современное учение о коммуникативных стратегиях и дискурсивных практиках в различных областях культуры.

Цель дисциплины: развитие культуры гуманитарного мышления слушателей, осуществляемое как овладение научным языком и ментальностью современной общей риторики (неориторики как «практической философии» общения), что не только откроет перед студентом новое видение многих специальных научных проблем, но и даст ему новое самоопределение в современном коммуникативном пространстве культуры.

Задачи: 

- освоение студентами проблематики и категориального аппарата современной неориторики дает ключ аналитического подхода к любому тексту как к системе манифестаций некоторого риторического поведения в некоторой коммуникативной ситуации. 

- овладение основами дискурсного (риторического) анализа текстов различной природы — особенно нарративных, чему в курсе уделяется специальное внимание, — имеет существенное эвристическое и методологическое значение для профессионального совершенствования в избранной отрасли гуманитарного знания. 

- открытие глубинной коммуникативной природы разнообразных культурных процессов, а также выявление коммуникативной специфики различных дискурсивных практик, формирование методологической базы специальных гуманитарных исследований как исследований культурологических. 

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать функции риторики как науки о речевой коммуникации; систему основных понятий классической риторики;  принципы теории аргументации и типы аргументов; систему стилистических приемов риторики; основы кросс-культурных исследований коммуникативного поведения;  принципы коммуникативных стратегий неклассических риторических практик в разных исторических и национальных культурах; стадиальную типологию дискурсных формаций,

 уметь анализировать тексты различных жанров, выявляя в них элементы риторической структуры (аргументы, фигуры, тропы); определять принадлежность текста к данному типу культуры, дискурсной формации

обладать навыками  анализа коммуникативных структур текста, кросс-культурного подхода к риторике,  построения речи, эффективной аргументации. 

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (46 часов), семинары (12 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Методология интерпретации текста
	Дисциплина «Методология интерпретации текста» относится к курсам по выбору цикла общепрофесиональных дисциплин учебного плана специальности Филология и адресована студентам 4 курса (7-8 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой теоретической и исторической поэтики Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: литературоведческая методология как частный случай общегуманитарной методологии научного познания.

Цель дисциплины: сформировать и развить методологическую рефлексию у студентов-филологов при работе с текстами, имеющими различные функции и прагматическую направленность.

Задачи: 

- уточнение научного статуса современного литературоведения, его предмета и общественного назначения; 

- систематизация методологических уровней общегуманитарного научного познания; 

- разъяснение природы и возможностей литературоведческого познания на каждом из этих уровней;

 - раскрытие эвристического потенциала сравнительно-исторической (компаративной) методологии научных исследований; 

- обсуждение эпистемологических основ и принципиальных вопросов производства научного дискурса.

В результате изучения дисциплины студент должен^

знать уровни литературоведческого научного познания, критерии научности в изучении практик художественного письма, преимущества и актуальность современной компаративной методологии, 

уметь ориентироваться в методологическом плюрализме современной научной ситуации, квалифицированно осуществлять фиксацию, систематизацию и идентификацию научных фактов, квалифицированно переходить с уровней фиксации, систематизации и идентификации на уровни исторического объяснения и концептуализации предмета исследований

обладать навыками  компаративного подхода к явлениям художественного письма, а также научного дискурса.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (46 часов), семинары (12 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	История русской литературной 

критики
	Дисциплина «История русской литературной критики» относится к  Курсам по выбору  цикла Общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001 Филология и адресована студентам 4 курса (VII-VIII семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой (учебно-научным центром) истории русской классической литературы историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: литературная критика XIX – начала ХХ вв.

Цель дисциплины: изучение эволюции и методологии литературной критики в контексте литературного процесса XIX вв. 

Задачи: аналитическое чтение основных литературно-критических текстов; изучение организации редакционно-издательского процесса в журналах и газетах, книгоиздании.

В результате изучения дисциплины студент должен

знать основные литературно-критические тексты, историю литературно критической полемики в XIX –начале XX вв.,

уметь соотнести литературно-критические выступления с событиями внелитературного ряда, выявлять генезис литературно - критического слова из смежных форм культурной деятельности (повседневное и эпистолярное общение, быт кружков и салонов, рекламные и библиографические объявления 

обладать навыками анализа критического текста.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции и семинары (72 часа).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачеты (7,8 семестры) и экзамен (9 семестр).

	Текстология русской литературы
	Дисциплина «Текстология русской литературы_» относится к региональному компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин (вариативная часть) учебного плана специальности 031001 Филология и адресована студентам 4-5 курсов (8-9 семестры).

Дисциплина реализуется учебно-научным центром истории русской классической литературы факультета историко-филологического Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является: критика текста и развитие ее методов. 

Цель дисциплины: освоение различных методов установления основного текста, реконструкции творческой истории, комментирования и эдиционного применения тестологических методов. 

Задачи: освоение системы понятий текстологии в их историческом развитии, технических методов и приемов работы над источниками текста, изучение истории текстологических школ.

В результате изучения дисциплины студент должен

 знать основные текстологические категории, историю их развития, ведущие текстологические школы в России и за ее пределами,  

уметь определять типы изданий, работать с разными видами рукописных и печатных источников 

обладать навыками составления комментария к различным типам текстов.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (60 часов), семинары (12  часов).

Формой итогового контроля знаний студентов являются зачеты и экзамены.

	Старославянский язык
	Дисциплина «Старославянский язык» относится к Курсам по выбору  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 Филология и адресована студентам 1-2 курса (2-3 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является старославянский язык с элементами исторической фонетики и грамматики.

Цель дисциплины: ознакомить студентов с фонетической и грамматической системой старославянского языка, показать его роль как первого литературного языка славян, его значение  формировании современных славянских литературных языков, научить читать и переводить старославянские тексты, привить навыки исторического и этимологического анализа лексем и грамматических форм.

Задачи: 

•
ознакомление с историей создания, формирования и развития старославянского языка

•
изучение исторической фонетики старославянского языка

•
изучение основ грамматики старославянского языка

•
приобретение навыков чтения и перевода старославянских текстов

В результате изучения дисциплины студент должен знать 

•
историю возникновения старославянского языка, исторический контекст его создания, диалектную основу старославянского языка;

•
историю происхождения фонетической системы старославянского языка и соответствия старославянских фонем фонемам современного русского и других славянских языков;

•
морфологию, словоизменение и словообразование старославянского языка;

•
основные черты старославянского синтаксиса.

уметь 

•
читать и переводить старославянский текст со словарем;

•
находить соответствия между старославянскими и русскими лексемами, фонемами, грамматическими формами;

•
анализировать старославянский текст с точки зрения отражения в нем фонетических и грамматических изменений.

 и обладать навыками

•
чтения и интерпретации текста на древнем языке;

•
анализа рукописного текста;

•
представления результатов научных исследований.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (30 часов), практические занятия (32 часа).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет (2 семестр) и экзамен (3 семестр).

	Теоретическая фонетика основного иностранного языка 
	Дисциплина  «Теоретическая  фонетика основного иностранного (английского) языка» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 1 курса (2 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.


Предметом дисциплины является: 

современное состояние фонетической системы английского языка.

Цель дисциплины:

ознакомить студентов с основными положениями фонетики как теоретической лингвистической дисциплины; понятиями и единицами уровней фонетической системы английского языка, ее вариативностью, обусловленной различными факторами.

Задачи:

•
изучить особенности иерархической уровневой структуры фонетической системы;

•
проанализировать особенности фонетической системы английского языка как негомогенного;

•
продемонстрировать тесную взаимосвязь между теоретическим и практическим аспектами фонетики;

•
расширить лингвистический кругозор студентов.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

•
структуру и компоненты фонетической системы английского языка;

•
основные положения звукофонологии, базовые основы теории фонемы;

•
основы слоговой (силлабической) структуры слова, теории слогообразования и слогоделения английского языка;

•
акцентную структуру и тенденции словесного ударения; 

•
интонационную структуру английского языка;

уметь:

•
верно и аргументировано раскрывать вопросы по тематике прослушанного курса, 

•
построить фонологические оппозиции в системе гласных и согласных английского языка, 

•
проанализировать слоговой состав и границы слогоделения в слове, определить тенденции словесного ударения в слове.

владеть:

•
спецификой стилистической и социально-территориальной вариативности фонетической системы английского языка;

•
способностью анализировать фонетические средства, необходимые при интерпретации текста;

•
навыками смыслового членения текста при его интерпретации.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: Лекции – 10 часов, Практические занятия – 22 часа

Формой итогового контроля знания студентов является: Зачет в 2 семестре.

Дисциплина «Теоретическая фонетика испанского языка» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности № 031001.65 Филология и адресована студентам 1 курса (2 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предмет курса – фонетическая система испанского языка. Теоретической основой при разработке курса явились достижения отечественной и зарубежной фонетической школы.

Цель курса – дать студентам общие сведения о фонетике как одной из областей современного языкознания, ознакомить со звуковым строем испанского языка.

Задачи курса:

ознакомить с основными теоретическими положениями фонетики как раздела языкознания, изучающего способы образования и акустические свойства звуков речи;

ознакомить с функционированием органов речи;

изучить систему испанских фонем;

изучить слоговое строение испанского слова и словесного ударения;

рассказать о фонетической структуре испанской фразы;

познакомить с правилами транскрипции;

объяснить понятие орфоэпической нормы;

ознакомить с фонетическими особенностями испанского языка в Латинской Америке;

дать основную терминологию на испанском языке;

проанализировать оригинальные тексты и произвести фонетический анализ;

работать с аудиоматериалами.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

знать: 

основные положения теоретической фонетики испанского языка;

основную терминологию теоретической фонетики на испанском языке;

современные фонетические тенденции в испанском языке.

уметь: 

охарактеризовать звуковой строй испанского языка;

правильно строить мелодику испанской фразы;

различать на слух представителей Испании и Латинской Америки;

применять полученные знания на практике в процессе изучения языка.

владеть: 

нормативным произношением испанского языка;

основной терминологией по теоретической фонетике испанского языка;

навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

навыками составления небольшого устного сообщения по выбранной тематике и его публичной презентации;

навыками правильной артикуляции звуков испанского языка и мелодического оформления высказывания.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (10 часов лекций и 22 часа семинаров).

Итоговая форма контроля – зачет (2 семестр).

Дисциплина «Теоретическая фонетика немецкого языка» относится к базовому компоненту цикла профессиональных  дисциплин учебного плана специальности 031001 Филология и адресована студентам 1 курса (2 семестр).

Дисциплина реализуется учебно-научным центром германской филологии историко-филологического факультета института ИФИ.

Предметом дисциплины является: Звуковой стой языка. 

Цель дисциплины: формирование у студентов фундаментальных знаний в области фонетики и выработка навыков, необходимых для деятельности филологов, преподавателей и переводчиков.

 Задачи: ознакомить студентов с основными понятиями фонетики и фонологии, рассмотреть современные концепции фонетики, изучить основные понятия нормативной фонетики, ознакомить студентов с национальными вариантами немецкого языка, изучить основные понятия фоностилистики, изучить стилистические варианты немецкого языка, ознакомить студентов с основными понятиями сопоставительной фонетики. 

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:  основные концепции современной фонетики и фонологии, взаимодействие фонетики с другими лингвистическими, а также с социальными и естественными науками, основные методы фонетического и коммуникативно-фонетического анализа,  основные положения контрастивной фонетики и фонетической интерференции.

уметь  различать варианты фонетических стилей в своей и чужой речи, в педагогической деятельности обучать немецкому произношению с учетом интерференции русского языка и обладать навыками фонетического анализа для педагогических, прикладных и исследовательских целей.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции(10 часов), семинары (22 часа).

Формой итогового контроля знаний студентов является - зачет.

Дисциплина «Теоретическая фонетика французского языка» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 1 курса (2 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предлагаемый курс в целом соответствует программным требованиям, выдвигаемым по дисциплине «Теоретическая фонетика французского языка», хотя и имеет свою ярко выраженную прикладную специфику. Она состоит в том, что курс предлагается на начальном этапе обучения, когда произносительные навыки студентов еще не закреплены должным образом и сами по себе нуждаются в коррекции. Вместе с тем, без знания основных фонетических законов и современных тенденций во французской фонетике невозможно представить себе грамотного специалиста-филолога. Следовательно, весь материал подвергся разделению на две части, теоретическую и практическую, каждая из которых преследует свои конкретные цели.

Курс начинается с теоретической части, которая включает лекционный материал. На этом этапе обучения студенты получают информацию, касающуюся звукового строя французского языка, основных фонетических понятий и явлений, специфики мелодических моделей. Затем следует практическая часть, на которой производится отработка навыков нормативного произношения, прослушивание оригинальных аудиозаписей, написание фонетических диктантов, фонетический анализ текстов. В соответствие с вышеизложенным были определены цель и задачи для каждой части.

Предмет курса – фонетика современного французского языка в ее теоретическом и практическом аспектах.

Теоретическая часть

Цель – получение базовых теоретических знаний, необходимых для понимания фонетических законов и явлений французского языка.

Задачи обучения:

•
Изучить звуковой строй французского языка (система гласных и согласных);

•
Изучить основные базовые понятия фонетики и их конкретную реализацию во французском языке (фонема, орфоэпия, артикуляция, классификация звуков речи, интонация);

•
Сопоставить звуковой строй русского и французского языков;

•
Объяснить принципы членения звукового потока (слог, ритмическая группа, синтагма);

•
Дать сведения об интонационном оформлении высказывания (различные типы интонации, мелодические модели);

•
Изучить специфику чередования фонем в потоке речи (liaison, [ə] caduc,);

•
Рассмотреть речевые стили в качестве различных типов произнесения и интонирования;

•
Проанализировать современные фонетические тенденции во французском языке.

Практическая часть

Цель – приобретение устойчивых навыков нормативного произношения и осознанной орфографии.

Задачи обучения:

•
Произвести работу над правильной артикуляцией гласных и согласных звуков французского языка;

•
Отработать правила произнесения и проставления accent aigu и accent grave;

•
Приобрести слуховой и произносительный навык при работе со сцеплением и связыванием;

•
Усвоить на практике случаи выпадения и сохранения [ə] беглого;

•
Практиковать правила произнесения числительных;

•
Отработать основные интонационные модели (повествование, вопрос, побуждение, восклицание);

•
Привить чутьё к различным стилям произношения, умение распознавать на слух их особенности;

•
Приобрести навык адекватного соотношения произнесения и написания.

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Правила орфоэпии и звуковой строй французского языка;

•
Принципы членения звукового потока;

•
Мелодические модели и типы интонации;

•
Правила чередования фонем в потоке речи;

•
Современные фонетические тенденции во французском языке.

Уметь:

•
Правильно произносить гласные и согласные звуки и объяснить специфику их формирования;

•
Разбираться во всех основных фонетических явлениях французского языка: liaison, enchaînement, [ə] caduc, accent aigu, accent grave, groupe rythmique, accents d’insistance, intonation, assimilation, accommodation, harmonisation. Правильно их произносить;

•
Правильно выстраивать интонацию французской фразы и уметь определять на слух различные типы мелодического рисунка;

•
Определять на слух фонетические особенности разговорной речи и уметь их воспроизводить;

•
Разбираться в графическом изображении звуков французского языка. Воспроизводить на письме звучащую речь.

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками составления небольшого устного сообщения по выбранной тематике на французском языке, и его публичной презентации;

•
Навыками правильной артикуляции звуков французского языка и мелодического оформления высказывания.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (10 часов лекций и 22 часа семинаров). Итоговая форма контроля – зачет (2 семестр).

	Лексикология
	Дисциплина  «Лексикология основного иностранного (английского) языка» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам  2 курса (3 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.


Предметом дисциплины является:

Теория и практика анализа словарного состава современного английского языка в связи с интерпретацией текста и дискурса.

Цель дисциплины:

ознакомить студентов с современными представлениями об основных структурных единицах английского словаря, их специфических свойствах и закономерностями функционирования в английском дискурсе, а также с лингвистическими методами их исследования.

Задачи:

•
Познакомить студентов с понятийным и терминологическим аппаратом лексикологии; 

•
Научить студентов анализировать  структурные и семантические особенности словарного состава английского языка в связи с анализом повседневного дискурса и интерпретацией литературного текста; 

•
Сформировать у студентов умение работать с научной литературой, аналитически осмысливать и обобщать теоретические положения лексикологии.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

•
основные положения теории лексикологии английского языка, составляющие основу теоретической и практической профессиональной подготовки специалистов по английскому языку;

•
специфические особенности организации и функционирования англоязычного дискурса;

•
особенности лексических средств, используемых в разных типах дискурса для достижения определенных коммуникативных задач;

уметь:

•
применять полученные теоретические знания на практике в процессе межкультурной коммуникации, перевода и анализа текста;

•
уметь работать с научной литературой;

•
на основе полученных знаний самостоятельно ставить исследовательские задачи и находить адекватные методы их решения;

владеть:

•
теорией и практикой лексикологического описания основных направлений англоязычной коммуникации;

•
способностью анализировать лексические средства, используемые в основных жанрах английской литературы;

•
навыками чтения и анализа новейших публикаций по актуальным проблемам лексикологии английского языка.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Лекции –20 часов

Практические занятия – 10 часов

Формой итогового контроля знания студентов является:

 экзамен в 3 семестре.
Дисциплина «Лексикология испанского языка» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности № 031001.65 Филология и адресована студентам 2 курса (3 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предмет курса – словарный состав современного испанского языка с точки зрения его формирования и развития.

Цель курса – получение базовых теоретических знаний, касающихся лексической системы испанского языка, необходимых в дальнейшем, как в профессиональной деятельности, так и для формирования навыка осознанного употребления лексических единиц.

Задачи курса:

•
Дать общее представление о богатстве словарного состава испанского языка;

•
Ознакомить студентов с теоретическими вопросами с привлечением иллюстративного текстового и лексического материала;

•
Объяснить значение базовых понятий лексикологии и их трактовку в среде различных научных школ;

•
Объяснить пути пополнения словарного состава на разных этапах существования испанского языка;

•
Дать представление о стратификации словарного фонда испанского языка, о функционально-стилистическом разнообразии лексики, территориальной дифференциации;

•
Помочь в приобретении практических навыков правильного словоупотребления, основанном на ясном представлении о полисемии;

•
Научить пользоваться словарями, разбираться в структуре словарных статей, понимать назначение разных видов словарей;

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать: Терминологию и основные разделы лексикологии как науки; Значение базовых понятий лексикологии и их трактовку в среде различных научных школ; Различные пути пополнения словарного состава испанского языка на определенных этапах существования; Основные законы формирования и развития лексики испанского языка; Словообразовательные модели, и применять эти знания при переводе и в практике устной речи; Современные тенденции в развитии словарного состава испанского языка; Стилевые характеристики лексики, относящейся к определенным социальным группам.

Уметь: Кратко формулировать суть основных теоретических вопросов, касающихся словарного состава; Находить в текстах и анализировать языковые явления, связанные с особенностями лексики испанского языка; Осознанно употреблять в разговорной практике лексические единицы и фразеологические выражения, понимая их языковую специфику; Работать со специальными словарями и понимать их назначение.

Владеть: Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий; Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач; Навыками составления небольшого устного сообщения по выбранной тематике на испанском языке, и его публичной презентации;

Организация обучения

Аудиторная форма обучения: лекции (20 часов), семинары (10 часов).

Курс рассчитан на 30 часов аудиторных занятий (20 часов лекций и 10 часов семинаров). Итоговая форма контроля – экзамен (3 семестр).

Дисциплина «Лексикология современного немецкого языка» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных  дисциплин учебного плана специальности «филология» и адресована студентам 2-ого курса (3-ий семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии ИФФ ИФИ.

Предметом дисциплины является изучение словарного состава современного немецкого языка.

Цель дисциплины:

Познакомить студентов с современным состоянием немецкого языка, с самой системой языка в целом, с взаимоотношениями внутри системы языка; с закономерностями, тенденциями и перспективами развития языка, показать роль слова в языке и речи; проследить роль экстралингвистических и интралингвистических факторов в изменении и развитии словаря; изучить социологические и функциональные аспекты стратификации словарного состава языка; фразеологию познакомить студентов с лексикографией современного немецкого языка; рассмотреть гендерные проблемы лингвистики.

Задачи:

Показать новейшие методы работы со словом; научить работать с самыми различными словарями, с научной литературой, готовить научные доклады и рефераты по изучаемой теме, научить лингвистическому анализу текста.

В результате изучения дисциплины студент должен 

Знать:

основные характеристики немецкого слова как единицы языка и речи, методы работы со словом, как функционирует лексико-семантическая система современного немецкого языка; основные понятия фразеологии современного немецкого языка; лексикографию, типологию словарей, их основные виды. 

Уметь:

С помощью лингвистического инструментария анализировать различного жанра тексты; корректно характеризовать и описывать лингвистические явления и процессы; использовать приобретенные знания в выступлениях с сообщениями, докладами (устно и письменно); обладать навыками самостоятельной работы с научным и фактическим материалом.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции 20 часов, практические занятия 10 часов; 

Форма итогового контроля: экэамен – в 3-м семестре.

Дисциплина «Лексикология французского языка» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности № 031001.65 Филология и адресована студентам 2 курса (3 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предмет курса – словарный состав современного французского языка с точки зрения его формирования и развития.

Цель курса – получение базовых теоретических знаний, касающихся лексической системы французского языка, необходимых в дальнейшем, как в профессиональной деятельности, так и для формирования навыка осознанного употребления лексических единиц.

Задачи обучения:

•
Дать общее представление о богатстве словарного состава французского языка;

•
Ознакомить студентов с теоретическими вопросами с привлечением иллюстративного текстового и лексического материала;

•
Объяснить значение базовых понятий лексикологии и их трактовку в среде различных научных школ;

•
Объяснить пути пополнения словарного состава на разных этапах существования французского языка;

•
Дать представление о стратификации словарного фонда французского языка, о функционально-стилистическом разнообразии лексики;

•
Помочь в приобретении практических навыков правильного словоупотребления, основанном на ясном представлении о полисемии;

•
Научить пользоваться словарями, разбираться в структуре словарных статей, понимать назначение разных видов словарей;

•
Помочь студентам в проведении элементарного лексикологического анализа текстов;

•
Научить студентов осмыслять и обобщать полученные знания и применять их на практике.

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Терминологию и основные разделы лексикологии как науки;

•
Значение базовых понятий лексикологии и их трактовку в среде различных научных школ;

•
Различные пути пополнения словарного состава французского языка на определенных этапах существования;

•
Основные законы формирования и развития лексики французского языка;

•
Словообразовательные модели, и применять эти знания при переводе и в практике устной речи;

•
Современные тенденции в развитии словарного состава французского языка;

•
Стилевые характеристики лексики, относящейся к определенным социальным группам.

Уметь:

•
Кратко формулировать суть основных теоретических вопросов, касающихся словарного состава;

•
Находить в текстах и анализировать языковые явления, связанные с особенностями лексики французского языка;

•
Осознанно употреблять в разговорной практике лексические единицы и фразеологические выражения, понимая их языковую специфику;

•
Работать со специальными словарями и понимать их назначение.

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками составления небольшого устного сообщения по выбранной тематике на французском языке, и его публичной презентации;

Организация обучения

Курс рассчитан на 30 часов аудиторных занятий (20 часов лекций и 10 часов семинаров). Итоговая форма контроля – экзамен (3 семестр).

	Сравнительная грамматика славянских языков
	Дисциплина «Сравнительная грамматика славянских языков» относится к национально-региональному (вузовскому) компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 2 курса (4 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является сравнительно-историческое изучение славянских языков как одной из групп в составе индоевропейской семьи, этапы сравнительно-исторического славянского языкознания как науки.

 Цель дисциплины: ознакомление студентов со славянским языковым ландшафтом, уяснение ими места славянских языков в индоевропейской семье и исторически обусловленных соответствий между славянскими языками как базы для реконструкции праславянского состояния.

Задачи: 

•
выработка у студентов научного видения картины славянских языков, диалектов и других идиомов и понимания критериев их разграничения;

•
усвоение студентами как внешних соответствий славянских языков с остальными индоевропейскими (в первую очередь балтийскими), так и внутренних соответствий между ними, возникших вследствие праславянских процессов;

•
приобретение ими навыков сравнительно-исторического анализа славянских и в соотнесении с ними других индоевропейских языков.

В результате изучения дисциплины студент должен знать 

•
дифференциацию славянских языков и историю их сравнительного изучения;

•
сравнительно-историческую специфику славянских языков в соотнесении с другими индоевропейскими, в том числе с балтийскими;

•
исторически обусловленные соответствия между славянскими языками как результат преобразования праславянского языкового наследия;

уметь

•
анализировать со сравнительно-исторической точки зрения тексты на основных славянских языках;

•
реконструировать праславянскую форму генетически тожественных элементов славянских языков;

•
выводить на основании регулярных соотношений закономерные соответствия форм одного славянского языка в других славянских языках;

 и обладать навыками

•
выявления и анализа культурных и языковых фактов, оказывающих влияние на ход исторического развития;

•
междисциплинарного подхода к изучению социально значимых явлений и процессов;

•
составления рефератов и выступления с сообщениями и докладами по изучаемым темам.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (22 часа), семинары  (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является дифференцированный зачет.

	Теоретическая грамматика основного иностранного языка
	Дисциплина  «Теоретическая грамматика основного иностранного (английского) языка» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 Филология и адресована студентам  2 курса (4 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.


Предметом дисциплины является:

Грамматическая система английского языка

Цель дисциплины:

ознакомление студентов с закономерностями функционирования и развития грамматического строя английского языка и грамматикой как одной из областей языкознания. 

Задачи:

•
Ввести студентов в наиболее важные проблемы современных научных исследований грамматического строя английского языка.

•
Развить у студентов умение применять знание теоретических  положений грамматики к практике преподавания английского языка на разных этапах обучения.

•
Развить навык самостоятельно работать с научными публикациями по теоретической грамматике.

•
Развить у студентов умение самостоятельно подбирать и анализировать материал для иллюстрации основных положений теоретической грамматики.

•
Ознакомить студентов с  основной общелингвистической терминологией и терминологией теоретической грамматики, а также развить умение использовать ее при обсуждении и анализе проблем теории грамматики.

•
Сформировать умение логично и последовательно излагать знания по основным проблемам теоретической грамматики, излагать точки зрения разных специалистов, выбирать и обосновывать собственную точку зрения на обсуждаемые проблемы. 

В результате изучения дисциплины студент должен 

 Знать:

•
Основные положения грамматики английского языка, иметь представление о грамматике как подсистеме языка, ее структуре и месте в общей системе языка.

•
Точки зрения различных отечественных и зарубежных лингвистов по обсуждаемым проблемам.

•
Терминологию теоретической грамматики.

Уметь:

•
Самостоятельно подбирать и анализировать материал для иллюстрации основных положений теоретической грамматики.

•
Логично излагать изученный материал, как в устной, так и в письменной форме.

•
Сопоставлять и анализировать разные точки зрения, формулировать и последовательно излагать собственную позицию.

Владеть:

•
Основными понятиями и терминологией теории современной английской грамматики.

•
Применением знаний теоретических  положений грамматики к практике преподавания английского языка на разных этапах обучения.

•
Навыками самостоятельной работы с научными публикациями по теоретической грамматике.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Лекции – 22 часа? Семинары – 10 часов

Формой итогового контроля знания студентов является: Зачет в 4 семестре.
Дисциплина «Теоретическая грамматика немецкого языка» относится к_базовому компоненту цикла теоретических профессмональных  дисциплин учебного плана специальности 031001 Филология и  адресована студентам 2 курса (4 семестр).

Дисциплина реализуется учебно-научным центром кафедрой германской филологии историко-филологического института ИФИ.

Предметом дисциплины является: грамматический строй немецкого языка.

Цель дисциплины: приобретение студентами знаний в области теоретической грамматики, становление лингвистического мировоззрения, формирование навыков глубинного анализа языковых структур.

 
Задачи: ознакомить студентов с основными понятиями теоретической грамматики, рассмотреть основные современные концепции теоретической грамматики,стимулировать развитие у студентов абстрактного логического мышления, изучить принципы взаимодействия грамматических единиц с единицами другихэлементов системы языка, изучить грамматические единицы языка и правила 

в речи. 

В результате изучения дисциплины студент должен

знать основные концепции теоретической грамматики, принципы грамматического анализа, 

уметь использовать грамматический_анализ для экспертного изучения текстов и обладать навыками создания грамматически корректных собственых текстов.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (22 часа), семинары (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

Дисциплина «Теоретическая грамматика испанского языка» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности № 031001.65 Филология и адресована студентам 2 курса (4 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предмет курса – грамматическая система испанского языка. Теоретической основой при разработке спецкурса явились достижения отечественной и зарубежной грамматической школы.

Цель курса – дать студентам общие сведения о грамматике как одной из областей языкознания, ознакомить с закономерностями развития грамматического строя испанского языка.

Задачи курса:

•
Дать общее представление о понятийном аппарате и методике описания языковых явлений;

•
Изложить новейшие взгляды испанских лингвистов; 

•
Сделать краткий экскурс в историю описания грамматики испанского языка;

•
Ознакомить студентов с основными теоретическими вопросами грамматики с привлечением иллюстративного текстового материала;

•
Объяснить целесообразность разделения теоретической грамматики на два крупных раздела: морфология и синтаксис;

•
Рассказать о системе частей речи испанского языка;

•
Дать представление о синтаксических особенностях испанского языка, структуре простого и сложного предложений;

•
Помочь в приобретении практических навыков правильного употребления частей речи и осознанного построения устного высказывания на основе знаний морфологических и синтаксических структур;

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Систему частей речи испанского языка, принципы их классификации и функционирования в речи;

•
Характерные особенности грамматического строя испанского языка, лексико-грамматические классы;

•
Специфику выражения и значения морфологических грамматических категорий в испанском языке;

•
Специфику частей речи, не обладающих грамматическими категориями;

•
Основные синтаксические модели испанского языка;

•
Особенности структуры простого и сложного предложений;

•
Структурно-семантические характеристики типов сложносочиненных и сложноподчиненных предложений.

Уметь:

•
Формулировать суть основных теоретических вопросов, касающихся грамматики испанского языка;

•
Производить грамматический анализ текстов с использованием накопленных теоретических знаний;

•
Использовать полученные знания в устной и особенно письменной речи при составлении текстовых сообщений;

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками составления небольшого устного сообщения по выбранной тематике на испанском языке, и его публичной презентации;

•
Навыками корректного ведения дискуссии и аргументированного доказательства своей точки зрения.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (22 часа лекции и 10 часов семинары). Итоговая форма контроля – зачет (4 семестр).

Дисциплина «Теоретическая грамматика французского языка» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 2 курса (4 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Для осуществления профессиональной деятельности современный специалист-филолог, изучающий французский язык, должен хорошо ориентироваться в его грамматической структуре, иметь базовое представление о системе частей речи, их грамматическом значении, понимать специфику французского синтаксиса, структурные особенности простого и сложного предложения. Предлагаемый студентам курс дает начальные представления о теоретической грамматике французского языка, тем самым, закладывая необходимую основу для дальнейшего более глубокого изучения его грамматического строя.  

Предмет курса – грамматический строй современного французского языка, его специфические особенности и закономерности функционирования.

Цель курса – получение базовых теоретических знаний, касающихся грамматического строя французского языка, необходимых в дальнейшем, как в профессиональной научной деятельности, так и для формирования практического навыка грамматического анализа текста и осознанного употребления грамматических единиц.

Задачи обучения:

•
Дать общее представление о понятийном аппарате и методике описания языковых явлений;

•
Ознакомить студентов с основными теоретическими вопросами с привлечением иллюстративного текстового и грамматического материала;

•
Объяснить целесообразность разделения теоретической грамматики на два крупных раздела: морфология и синтаксис;

•
Рассказать о системе частей речи французского языка;

•
Дать представление о синтаксических особенностях французского языка, структуре простого и сложного предложений;

•
Помочь в приобретении практических навыков правильного употребления частей речи и осознанного построения устного высказывания на основе знаний морфологических и синтаксических структур;

•
Ознакомить студентов с особенностями грамматических средств, используемых в разных типах литературных текстов с целью достижения определенных коммуникативных задач;

•
Развить у студентов навыки самостоятельного анализа языкового материала;

•
Помочь студентам в проведении элементарного грамматического анализа текстов;

•
Научить студентов осмыслять и обобщать полученные знания и применять их на практике.

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Систему частей речи французского языка, принципы их классификации и функционирования в речи;

•
Характерные особенности грамматического строя французского языка, лексико-грамматические классы;

•
Специфику выражения и значения морфологических грамматических категорий во французском языке;

•
Специфику частей речи, не обладающих грамматическими категориями;

•
Основные синтаксические модели французского языка;

•
Особенности структуры простого и сложного предложений;

•
Структурно-семантические характеристики типов сложносочиненных и сложноподчиненных предложений.

Уметь:

•
Формулировать суть основных теоретических вопросов, касающихся грамматики французского языка;

•
Производить грамматический анализ текстов с использованием накопленных теоретических знаний;

•
Использовать полученные знания в устной и особенно письменной речи при составлении текстовых сообщений;

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации по тематике занятий;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Навыками составления небольшого устного сообщения по выбранной тематике на французском языке, и его публичной презентации;

•
Навыками корректного ведения дискуссии и аргументированного доказательства своей точки зрения.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (22 часа лекции и 10 часов семинары). Итоговая форма контроля – зачет (4 семестр).

	Славянский язык
	Дисциплина «Славянский язык (чешский)» относится к национально-региональному (вузовскому) компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 3 курса (5-6 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является практическое обучение студентов пользованию основными лексическими и грамматическими средствами чешского языка и выработка у них понимания специфики его литературной нормы, кодификации и функционирования в современных условиях.

Цель дисциплины: обучение студентов пользованию основными лексическими и грамматическими средствами того или иного славянского языка в рамках современной литературной нормы.

Задачи: 

- ознакомление студентов с лексико-грамматической базой изучаемого языка, насколько это необходимо для полноценной речевой деятельности (на уровне как понимания, так и активного речепроизводства) в устной и письменной формах коммуникации;

- приложение теоретических знаний грамматики и лексики изучаемого языка к практическим ситуациям речевого общения, что подразумевает выработку у студентов умения распознавать грамматические формы при переводе и воспроизводить их в активной речевой практике в ходе создания разных типов и видов текстов на изучаемом языке;

- формирование у студентов навыков работы с аутентичным текстом на изучаемом языке бытового, общегуманитарного содержания и/или профильного характера (исторического, филологического, публицистического), включая способность его анализа, аннотирования и реферирования;

- обучение переводу бытовых, общегуманитарных и профессионально ориентированных текстов как с изучаемого языка на русский, так и в обратную сторону;

- обучение устной и письменной коммуникации на изучаемом языке на темы бытового, а также общегуманитарного и профессионального характера. 

В результате изучения дисциплины студент должен знать 

- лексическую базу и грамматическую структуру чешского языка, необходимые для полноценной речевой деятельности (на уровне как понимания, так и активного речепроизводства) в устной и письменной формах коммуникации;

- основные сведения о языковой ситуации и функционировании чешского языка в современных условиях, об основных исторических и современных реалиях жизни Чешской республики;

уметь прилагать теоретические знания грамматики и лексики чешского языка к практическим ситуациям речевого общения, т. е. распознавать грамматические формы при переводе и воспроизводить их в активной речевой практике в ходе создания разных типов и видов текстов на чешском языке;

 и обладать навыками

- работы с аутентичным текстом на чешском языке бытового, общегуманитарного содержания и/или профильного характера (исторического, филологического, публицистического), включая способность его анализа, аннотирования и реферирования;

- перевода бытовых, общегуманитарных, а также профессионально ориентированных текстов как с чешского языка на русский, так и в обратную сторону;

- устной и письменной коммуникации на чешском языке на темы бытового, а также общегуманитарного и профессионального характера.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: практические занятия (62 часа).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет (5 семестр) и экзамен (6 семестр).

	История основного иностранного языка
	Дисциплина  «История основного иностранного (английского) языка» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 3 курса (5 – 6 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.


Предметом дисциплины является:

Диахронические изменения в структуре английского языка

Цель дисциплины:

объяснение важнейших закономерностей развития грамматической, фонологической и лексической системы английского языка на всех этапах (от дописьменного до современного). 

Задачи:

•
Познакомить студентов с текстами, дающими представление о древнем и среднем периоде истории английского языка. 

•
Сориентировать их в особенностях фонологии, грамматики и лексики каждого из периодов. 

•
Дать представление об экстралингвистических условиях и способе существования английского языка на протяжении его развития.

В результате изучения дисциплины студент должен 

Знать:

•
Основные изменения, происшедшие в грамматике, фонологии и лексике каждого периода истории английского языка. 

•
Точки зрения различных отечественных и зарубежных лингвистов по обсуждаемым проблемам.

•
Терминологию диахронических исследований по истории английского языка.

Уметь:

•
Читать и понимать основные памятники письменной культуры древнего, среднего и раннего нового периода истории английского языка.

•
Самостоятельно подбирать и анализировать материал для иллюстрации основных положений истории английского языка.

•
Логично излагать изученный материал, как в устной, так и в письменной форме.

Владеть:

•
Основными понятиями и терминологией истории английского языка.

•
Навыками анализа способа существования английского языка в каждый исторический период.

•
Навыками самостоятельной работы с текстами по истории английского языка.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Лекции – 42 часа

Семинары – 20 часов

Формой итогового контроля знания студентов является:

Зачет в 5 семестре, экзамен в 6 семестре.
Дисциплина « история немецкого языка» является компонентом цикла дисциплин учебного плана специальности « филология» и адресована студентам 3-его курса (5 и 6 семестры).

Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии ИФФ ИФИ.

Предметом дисциплины является история немецкого языка.

Цель дисциплины - подвести студентов к более глубокому пониманию системы современного немецкого языка, сформулировать у них навыки, необходимые для понимания и интерпретации языковых явлений в их взаимосвязи, для переводы и анализа исторических текстов.

Задачи:

Познакомить студентов со всеми периодами развития немецкого языка: древневерхненемецким, средневерхненемецким, ранневерхненемецким и нововерхненемецким; рассмотреть весь процесс языкового развития – его экстра- и интралингвистические причины; взаимосвязь разных уровней языка; рассмотреть формы существования языка - диалекты, общенациональный литературный язык, национальные варианты современного немецкого языка; прочитать крупнейшие литературные памятники всех эпох; познакомить студентов со словарями всех эпох и научить ими пользоваться.

Студент должен 

знать: все эпохи развития немецкого языка, в том числе и историческую фонетику, историческую лексикологию и историческую грамматику; связь развития и становления языка с историей и культурой страны; тематико-проблемное поле; крупнейшие литературные произведения всех эпох.

Уметь: С помощью лингвистического инструментария анализировать художественные тексты; корректно характеризовать и описывать лингвистические явления и процессы; использовать приобретенные знания и умения для самостоятельной научной работы, обладать навыками самостоятельной работы с научным текстом и фактическим материалом по проблематике курса.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

62 часа: лекции – 42 часа, семинары 20 часов. 

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет в 5-ом семестре, экзамен в 6-ом семестре.

Дисциплина «История основного иностранного языка (испанский)» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 3 курса (5-6 семестры).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

           Предмет курса  – испанский язык в процессе своего исторического развития.

           Цель курса – проследить формирование фонетического и грамматического строя испанского языка от латыни до периода его становления как общегосударственного национального языка на основе кастильского диалекта.

           Задачи курса:

-
Ознакомить студентов с основными теоретическими положениями истории испанского языка;

-
Рассмотреть изменения фонетической системы, словарного состава и грамматического строя испанского языка разных периодов на примере литературных памятников и текстов долитературного периода;

-
Разобрать парадигматические и синтагматические особенности эволюции испанского языка.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

знать: 

•
важнейшие теоретические положения истории испанского языка;

•
изменения фонетического и грамматического строя испанского языка;

•
изменения словарного состава испанского языка;

•
основные сведения по культурно-исторической ситуации в Испании в разные периоды

уметь: 

•
объяснять особенности испанского языка в зависимости от периода его исторического развития;

•
читать и переводить оригинальные литературные памятники.

владеть:

•
методами изучения эволюции испанского языка;

•
навыками лингво-исторического анализа документального и литературного фонда испанского культурного наследия. 

•
представлениями о характере языковых изменений на разных этапах исторического развития;

•
навыками исследовательской работы при изучении материалов по истории испанского языка.

Структура курса:

Курс рассчитан на 62 часа аудиторных занятий (42 часа лекций и 20 часов семинаров). Итоговый контроль проводится в форме зачета (5 семестр) и экзамена (6 семестр).

Дисциплина  «История основного иностранного (английского) языка» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 3 курса (5 – 6 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.


Предметом дисциплины является:

Диахронические изменения в структуре английского языка

Цель дисциплины:

объяснение важнейших закономерностей развития грамматической, фонологической и лексической системы английского языка на всех этапах (от дописьменного до современного). 

Задачи:

•
Познакомить студентов с текстами, дающими представление о древнем и среднем периоде истории английского языка. 

•
Сориентировать их в особенностях фонологии, грамматики и лексики каждого из периодов. 

•
Дать представление об экстралингвистических условиях и способе существования английского языка на протяжении его развития.

В результате изучения дисциплины студент должен 

Знать:

•
Основные изменения, происшедшие в грамматике, фонологии и лексике каждого периода истории английского языка. 

•
Точки зрения различных отечественных и зарубежных лингвистов по обсуждаемым проблемам.

•
Терминологию диахронических исследований по истории английского языка.

Уметь:

•
Читать и понимать основные памятники письменной культуры древнего, среднего и раннего нового периода истории английского языка.

•
Самостоятельно подбирать и анализировать материал для иллюстрации основных положений истории английского языка.

•
Логично излагать изученный материал, как в устной, так и в письменной форме.

Владеть:

•
Основными понятиями и терминологией истории английского языка.

•
Навыками анализа способа существования английского языка в каждый исторический период.

•
Навыками самостоятельной работы с текстами по истории английского языка.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Лекции – 42 часа

Семинары – 20 часов

Формой итогового контроля знания студентов является:

Зачет в 5 семестре, экзамен в 6 семестре.

	Историческая грамматика славянских языков
	Дисциплина «Историческая грамматика славянских языков» относится к национально-региональному (вузовскому) компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 4 курса (7 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является сравнительно-историческое изучение славянских языков как одной из групп в составе индоевропейской семьи, этапы сравнительно-исторического славянского языкознания как науки.

 Цель дисциплины: ознакомление студентов с дивергентными процессами в истории славянских языков после распадения праславянского единства, обусловившими глубокие типологические различия между ними.

Задачи: 

•
знакомство с основами лингвистической типологии на материале группы близкородственных славянских языков;

•
уяснение студентами отличительных особенностей различных фонологических и морфосинтаксических типов и их развития в отдельных славянских языках;

•
приобретение ими навыков самостоятельного историко-типологического анализа славянских языков.

В результате изучения дисциплины студент должен знать 

•
черты основных фонологических (вокалического, консонантного) и морфосинтаксических типов (флективно-синтетического, аналитического, элементов агглютинации) в славянских языках;

•
историю эволюции этих черт (усиление/ослабление консонантности, развитие аналитизма) в разных славянских языках;

•
ареальный контекст становления тех или иных типов в отдельных подгруппах славянских языков;

уметь

•
определять типологически релевантные особенности различных славянских языков;

•
выявлять типологические сходства и исторически возникшие различия между основными славянскими языками в тексте;

•
соотносить общие типологические черты в текстах на славянских и ареально связанных с ними неславянских языках;

 и обладать навыками

•
выявления и анализа культурных и языковых фактов, оказывающих влияние на ход исторического развития;

•
междисциплинарного подхода к изучению социально значимых явлений и процессов;

•
составления рефератов и выступления с сообщениями и докладами по изучаемым темам. 

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (22 часа), семинары  (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

	Стилистика основного иностранного языка
	Дисциплина  «Стилистика основного иностранного (английского) языка» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 Филология и адресована студентам  2 курса (4 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является:

изучение и понимание  текста во всем богатстве его лингвистических и экстралингвистических связей, а также функционирование эмотивной и эстетической функции языковых единиц в различных ситуациях речевого общения.

Цель дисциплины:

осветить базовые проблемы стилистики английского языка как отдельной отрасли лингвистического знания и продемонстрировать студентам системный характер и своеобразие стилевых явлений, проявляющихся на всех уровнях языковой иерархии.  

Задачи:

•
познакомить студентов с типами стилистического исследования, показать соотношение стилистики с другими лингвистическими дисциплинами; 

•
продемонстрировать различие стилистики языка и стилистики речи, дать понятие о функциональных стилях, различии денотативного и коннотативного значения слов; 

•
показать формы актуализации разных литературных жанров, стилистические особенности  художественной речи;

•
дать подробную классификацию и функции фигур речи;

•
раскрыть проблемы стилистики, связанные с теорией коммуникации и основами стилистического декодирования.

В результате изучения дисциплины студент должен 

Знать:

•
Предмет и задачи стилистики, ее место в общефилологическом контексте, основы стилистического декодирования текста как части общей теории коммуникации.

•
Типы речи и их подъязыки, понятие «функциональной стилистики», жанровый подход как инструмент анализа целостного текста.

•
Особенности стилистики художественной речи, способы актуализации авторского стиля, основные фигуры речи, выявляющие себя на разных уровнях языковой иерархии. 

Уметь:

•
на основе комплексного теоретического осмысления лингвистической и экстралингвистической природы текста выявлять его основные категории и свойства,  а также его типологическую принадлежность к тому или иному жанру;

•
различать денотативное и коннотативное содержание лингвистических единиц;

•
анализировать текст в системе языковых уровней и с учетом  его экстралингвистических параметров, выявлять и описывать текстовые зависимости, определяющие его эмотивное пространство.

Владеть:

•
Основными понятиями и терминологией теории современной английской стилистики.

•
Применением знаний теоретических  положений стилистики к практике преподавания английского языка на разных этапах обучения.

•
Навыками самостоятельной работы с научными публикациями по теоретической грамматике.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Лекции – 22 часа, семинары – 10 часов

Формой итогового контроля знания студентов является: зачет в 4 семестре.
Дисциплина «Стилистика немецкого языка» относится к базовому компоненту цикла профессиональных  дисциплин учебного плана специальности 031001 Филология и адресована студентам 4 курса (7 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии факультета историко-филологического института ИФИ.

Предметом дисциплины является: функционально-стилистические ресурсы немецкого языка. 

Цель дисциплины: приобретение студентами знаний и умений, необходимых для стилистически адекватного использования немецкого языка.

Задачи:_изучить основные понятия функциональной стилистики, современную концепцию функциональных стилей, стилистические средства в системе языка, методы стилистического анализа и средства реализации стиля речевого произведения.

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать основные понятия функциональной стилистики, систему стилистических ресурсов немецкого языка, методы стилистического анализа, 

уметь в практической и профессиональной деятельности адекватно использовать стилистические ресурсы немецкого языка 

 обладать навыками стилистического анализа.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (22 часа), семинары (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

Дисциплина «Стилистика основного иностранного языка. Французский» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 4 курса (7 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Особенность предлагаемого курса заключается в том, что он завершает цикл курсов, посвященных фонетическому, лексическому, грамматическому уровням французского языка, а также его истории, и предполагает определенный уровень подготовки в области теории французского языка. Это служит своего рода опорой для   актуализации на новом уровне полученных ранее знаний и способствует развитию у студентов творческого мышления. Вместе с тем, знание основ стилистики как самостоятельной лингвистической дисциплины и их применение при анализе текстового материала, являясь составляющими компетентности современного специалиста, предопределили структуру данного курса. Так, курс построен на чередовании теоретических и практических занятий в соотношении: одна/две лекции – один семинар. 

Предмет курса – основы стилистики современного французского языка в теоретическом и практическом аспектах.      

Цель курса – получение базовых теоретических знаний о стилистике как науке, о функциональных стилях французского языка, о стилистике художественного текста, необходимых для стилистического анализа, как на уровне языковых средств, так и на уровне речевых произведений. 

Задачи обучения:

•
Определить ключевые понятия стилистики как лингвистической дисциплины: стиль, риторика, язык-речь, языковая и речевая норма, отклонение от нормы, коннотация, коммуникативная ситуация, вариативность и выбор средств выражения, речевой акт, регистр;

•
Изучить коммуникативные факторы, влияющие на выбор стиля;

•
Сопоставить различные функциональные стили;

•
Изучить выразительные приемы и средства их оформления;

•
Рассмотреть вопросы о жанровом разнообразии текстов;

•
Определить особенности текстов разной функциональной принадлежности;

•
Изучить различные подходы к стилистическому анализу художественных текстов;    

•
Приобрести и совершенствовать навыки стилистически правильной речи (культуры речи);

•
Развить умение, направленное на выявление и исправление стилистических нарушений в предложенных заданиях и работах других студентов;  

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Место стилистики в контексте современной науки;

•
Принципы классификации стилей;

•
Основы теории функциональных стилей;

•
Основные стилистические приемы и фигуры речи;

•
Ключевые понятия стилистики текста.

Уметь:

•
Распознавать стилистически маркированные языковые средства в тексте на французском языке;

•
Правильно определять функционально-стилистическую принадлежность текста;

•
Применять полученные теоретические знания о стилистике текста при анализе и интерпретации оригинальных художественных текстов;

•
Правильно применять нормы функциональных стилей французского языка в устной и письменной речи;

•
Определять нарушения стилистической нормы;

•
Выбирать стилистически корректные эквиваленты при переводе с французского языка на русский.

Владеть:

•
Приемами стилистического анализа языковых средств и текста в целом;

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации для выполнения перевода;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (22 часа лекции и 10 часов семинаров). Итоговая форма контроля – экзамен (7 семестр).

Дисциплина «Стилистика основного иностранного языка. Испанский» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности  031001.65 Филология и адресована студентам 4 курса (7 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предмет курса – основы стилистики современного испанского языка в теоретическом и практическом аспектах.

Цель курса – получение базовых теоретических знаний о стилистике как науке, о функциональных (речевых) стилях испанского языка, о стилистике художественного текста, необходимых для стилистического анализа, как на уровне языковых средств, так и на уровне речевых произведений.

Задачи курса:

•
Определить ключевые понятия стилистики как лингвистической дисциплины: стиль, риторика, язык-речь, языковая и речевая норма, отклонение от нормы, коннотация, коммуникативная ситуация, вариативность и выбор средств выражения, речевой акт, регистр;

•
Изучить коммуникативные факторы, влияющие на выбор стиля;

•
Сопоставить различные функциональные стили;

•
Изучить выразительные приемы и средства их оформления;

•
Рассмотреть вопросы о жанровом разнообразии текстов;

•
Определить особенности текстов разной функциональной принадлежности;

•
Изучить различные подходы к стилистическому анализу художественных текстов;    

•
Приобрести и совершенствовать навыки стилистически правильной речи (культуры речи);

•
Развить умение, направленное на выявление и исправление стилистических нарушений в предложенных заданиях и работах других студентов;

•
Выполнить практические упражнения по наиболее сложным темам (элементы связи: союзы, предлоги; структура параграфа, типы и виды параграфов.) 

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Место стилистики в контексте современной науки;

•
Терминологию, относящуюся к стилистике как науке;

•
Принципы классификации стилей;

•
Основы теории функциональных стилей;

•
Основные стилистические приемы и фигуры речи;

•
Ключевые понятия стилистики текста.

Уметь:

•
Распознавать стилистически маркированные языковые средства в тексте на испанском языке;

•
Правильно определять функционально-стилистическую принадлежность текста;

•
Применять полученные теоретические знания о стилистике текста при анализе и интерпретации оригинальных художественных текстов;

•
Правильно применять нормы функциональных стилей испанского языка в устной и письменной речи;

•
Определять нарушения стилистической нормы;

•
Ориентироваться в стилевой специфике текстов некоторых писателей Испании и Латинской Америки.

Владеть:

•
Приемами стилистического анализа языковых средств и текста в целом;

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации для выполнения перевода;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (22 часа лекции и 10 часов семинаров). Итоговая форма контроля – экзамен (7 семестр).

	Стилистика русского литературного языка
	Дисциплина «Стилистика русского литературного языка» относится к национально-региональному (вузовскому)  компоненту  цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 4 курса (8 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является круг вопросов, связанных с выразительными возможностями и средствами разных уровней системы современного русского языка (стилистика ресурсов), и употреблением этих средств в текстах разной стилевой организации (функциональная стилистика).

Цель дисциплины: выработка у студентов конкретного представления о стилистической дифференциации современного русского языка, о закономерностях употребления языка в разных коммуникативных ситуациях, освоение стилистического подхода к использованию речевых средств.

Задачи: 

- характеристика стилистически окрашенных средств языка, принадлежащих к различным уровням языковой системы;

- характеристика особенностей функциональных стилей русского литературного языка;

- уяснение студентами реализации потенциальных стилистических возможностей языка в зависимости от целей и задач общения; норм отбора и сочетания языковых средств в разных функциональных стилях.

В результате изучения дисциплины студент должен

 знать 

- стилистическую систему современного русского литературного языка; 

- стилистические нормы употребления маркированных языковых средств в различных коммуникативных ситуациях;

- основные характеристики функциональных стилей русского языка (разговорного, официально-делового, научного, публицистического, церковно-религиозного).

уметь 

- использовать вариативные (в рамках определенного стиля) формы словообразования, словоизменения и синтаксические конструкции; 

- употреблять контекстуально наиболее оправданный стилистический синоним, исходя из жанровой и функционально-стилевой специфики текста; 

- определять принадлежность текста к конкретному функциональному стилю на основе совокупности его стилистических характеристик.

 и обладать навыками

- практического анализа текстов разных функциональных стилей, учитывающего использование в них стилистических средств разных языковых уровней; 

- стилистической правки и литературного редактирования, основанными на четком определении характера речевых ошибок и умелом их устранении;

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (22 часа), семинары (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	История русского литературного 

языка

	Дисциплина «История русского литературного языка» относится к национально-региональному (вузовскому) компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 4 курса (8 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой славистики и центральноевропейских исследований Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является изложение основных моментов истории развития русского литературного языка, начиная от его возникновения в XI в. и стабилизации в середине XIX в. 

Цель дисциплины: ознакомление студентов с основными периодами истории русского литературного языка, процессами и тенденциями развития, определившими его последующее развитие и современную ситуацию, а также наиболее значимыми памятниками древнерусской книжно-письменной культуры.

Задачи: 

- ознакомление студентов с языковой и культурной ситуацией возникновения и развития  русской редакции церковнославянского языка;

- характеристика механизмов взаимодействия книжного церковнославянского и живого (разговорного) древнерусского языков, определявших смену норм литературного языка и его типа;

- характеристика орфоэпической, орфографической, грамматической и синтаксической нормы русского извода церковнославянского языка на разных этапах его развития;

- знакомство с важнейшими литературно-письменными памятниками XI-XVIII вв.

В результате изучения дисциплины студент должен знать 

- историю возникновения и развития русского литературного языка XI-XIX вв.; 

- языковые механизмы и экстралингвистические (культурно-исторические) факторы, обусловливавшие исторические изменения русского литературного языка;

- иерархию жанров средневековой восточнославянской письменности в соотношении с их языковыми характеристиками;

уметь

- определять принадлежность текста к русскому изводу церковнославянского языка;

- интерпретировать механизм порождения текста на литературном языке, созданного в разные исторические периоды его существования; 

- датировать и соотносить между собой изменения орфографической, морфологической и синтаксической нормы церковнославянского языка русского извода;

 и обладать навыками

- чтения и анализа церковнославянских текстов русского извода XI-XVIII вв.; 

- определения внутриструктурных и экстралингвистических факторов, оказывавших влияние на изменение нормы литературного языка;

- интерпретации фактов современного состояния русского литературного языка в рамках исторического подхода

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: лекции (24 часа), семинары  (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является зачет.

	Практикум по переводу
	Дисциплина  «Практикум по переводу» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 – Филология и адресована студентам 4 курса (8 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является:

общие проблемы теории перевода, а также освоение основных практических навыков работы с текстом при переводе с английского языка на русский и с русского на английский. 

Цель дисциплины:

Содержание курса предполагает освещение таких «базовых понятий», как «исходный текст» и «текст перевода», базовая или семантическая информация, экстралингвистическая ситуация. При этом перевод рассматривается как объект лингвистического исследования в терминах теории коммуникации. Перевод представляет собой функциональное взаимодействие языков и потому требуется комплексное изучение простых взаимосвязанных его составляющих, как: элементы и структуры исходного текста, элементы и структуры языка перевода, системные различия языков, стадии переводческого процесса, роли верификации в процессе перевода.

Необъемлемой частью курса является овладение практическими навыками интерпретации основных положений теории перевода в приложении к конкретным видам переводческих проблем и освоение различных техник перевода.

Задачи:

•
ознакомить студентов с основными положениями теории и практики перевода как учебной дисциплины;

•
ознакомить студентов с лингвистическими и лингвострановедческими основами перевода (фонетическим, лексическим, грамматическим, стилистическим, лингвострановедческим компонентом переводческой теории и практики);

•
развить навыки и умения переводческих трансформаций в процессе собственного перевода с английского на русский и с русского на английский. 

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

•
общие закономерности переводческих трансформаций и эффективные пути преобразования лексических, грамматических и стилистических характеристик исходного текста;

•
сопоставительные исследования в области русской и английской переводческой традиции;

•
положения теории межкультурной коммуникации, значимые для процесса перевода.

уметь:

•
уметь оценивать эффективность переводческих трансформаций;

•
практически применять приемы и методы перевода с английского языка на русский и с русского на английский;

•
анализировать собственную переводческую деятельность и деятельность коллег.

владеть:

•
знаниями и умениями для реализации их в ходе педагогической практики и при работе над курсовыми и дипломными работами;

•
навыками анализа и оценки лингвокультурологических особенностей перевода.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий:

Лекции – 22 часа, семинары – 10 часов

Формой итогового контроля знания студентов является: Зачет в 8 семестре.

Дисциплина «Практикум по переводу» относится к выборному компоненту цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001 Филология и адресована студентам 5  курса (9 семестр).

Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии историко-филологического факультета  института ИФИ.

Предметом дисциплины является: теоретические и методологические основы функционального перевода с немецкого языка. 

Цель дисциплины: приобретение студентами знаний и умений, необходимых для максимально точного и адекватного перевода.

Задачи: изучить основные теоретические понятия переводоведения, выявить необходимые лингвострановедческие знания для занятий переводом, практически использовать приобретенные навыки и знания для работы с текстом.

В результате изучения дисциплины студент должен знать основные понятия переводоведения и основные лингвострановедческие реалии,   уметь  практически использовать приобретенные знания в процессе перевода профессиональных и художественных текстов и обладать навыками научного и художественного перевода.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: всего 34 часа, из них лекции (22 часа), семинары (10 часов).

Формой итогового контроля знаний студентов является экзамен.

Дисциплина «Практикум по переводу (французский)» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология ГОС ВПО и адресована студентам 5 курса (9 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предлагаемый курс характеризуется, прежде всего, практической направленностью, что позволяет привить студентам навыки перевода художественных текстов с учетом их культурной и лингвистической уникальности. В этом смысле дисциплина опирается на уже прочитанные студентам курсы «Лексикология французского языка», «Теоретическая грамматика французского языка» и «Стилистика французского языка». Именно с учетом имеющихся знаний в указанных областях филологии обучающиеся получают возможность закрепить и расширить необходимые компетенции в переводческой деятельности.

Предмет курса – теоретические и практические проблемы художественного перевода.

Цель курса – получение базовых теоретических и практических навыков перевода текстов художественной литературы Франции.

Задачи курса:

•
Дать представление об общей теории перевода как одной из фундаментальных наук в области межкультурной коммуникации и переводоведения;

•
Показать место общей теории перевода в системе смежных научных дисциплин;

•
Дать общую характеристику основных переводческих единиц;

•
Познакомить с основными категориями теории перевода: эквивалентностью и адекватностью;

•
Ознакомить с методологией перевода;

•
Рассказать о типологии трансформационных операций в процессе перевода в зависимости от функционально-коммуникативной направленности оригинала;

•
Показать сущность переводческих деформаций, раскрыть типологию переводческих ошибок;

•
Проанализировать способы достижения связанности текста (когезии) и  коммуникативных свойств его композиционной структуры;

•
Сформировать навыки и умения работы с лингвистической литературой по общей теории перевода, составления аннотаций. 

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Основные проблемы теории перевода;

•
Место общей теории перевода в системе смежных научных дисциплин;

•
Типологию трансформационных операций в процессе перевода;

•
Общие характеристики основных переводческих единиц;

Уметь:

•
Выполнять предпереводческий анализ текста;

•
Понимать и анализировать лингвистическую литературу по общей теории перевода;

•
Понимать основные переводческие термины, процессы и закономерности в общей теории перевода;

•
Анализировать основные переводческие трансформации;

•
Решать задачи в области практики перевода в процессе межъязыковой и межкультурной коммуникации.

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации для выполнения перевода;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Базовыми техниками перевода оригинальных текстов на русский язык.

Курс рассчитан на 34 часа аудиторных занятий (24 часа лекций, 10 часов семинаров). Итоговая форма контроля – зачет (9 семестр).

Дисциплина «Практикум по переводу (испанский)» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 5 курса (9 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Предлагаемый курс характеризуется, прежде всего, практической направленностью, что позволяет привить студентам навыки перевода художественных текстов с учетом их культурной и лингвистической уникальности. В этом смысле дисциплина опирается на уже прочитанные студентам курсы «Лексикология испанского языка», «Теоретическая грамматика испанского языка» и «Стилистика испанского языка». Именно с учетом имеющихся знаний в указанных областях филологии обучающиеся получают возможность закрепить и расширить необходимые компетенции в переводческой деятельности.

Вместе с тем, курс включает в себя необходимую теоретическую часть, построенную на лекционном материале. Филологи получают информацию, касающуюся основных вопросов теории перевода и предпереводческого анализа текста.  Практическая часть посвящается анализу художественных текстов, выявлению лексико-грамматических сложностей перевода с испанского языка на русский. Основная цель практической части – создание оригинального перевода, целостного текста на русском языке.  

Предмет курса  – перевод как процесс трансформации содержания, выраженного на одном языке, средствами другого языка; текст как результат этого процесса.

Цель курса – развитие у студентов практических навыков перевода художественной литературы на основе изучения общих вопросов теории перевода.

Задачи курса:

•
Дать представление об общей теории перевода как одной из фундаментальных наук в области межкультурной коммуникации и переводоведения;

•
Дать общую характеристику основных переводческих единиц;

•
Познакомить с основными категориями теории перевода: эквивалентностью и адекватностью;

•
Рассказать о типологии трансформационных операций в процессе перевода в зависимости от функционально-коммуникативной направленности оригинала;

•
Показать сущность переводческих деформаций, раскрыть типологию переводческих ошибок;

•
Проанализировать способы достижения связанности текста и  коммуникативных свойств его композиционной структуры;

•
Сформировать навыки и умения работы с лингвистической литературой по общей теории перевода, составления аннотаций;

•
Выполнить перевод отрывков из оригинальных художественных произведений с испанского на русский;

•
Ознакомить с наиболее известными переводами русской классической литературы на испанский язык.

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

•
Основные проблемы теории перевода;

•
Место общей теории перевода в системе смежных научных дисциплин;

•
Типологию трансформационных операций в процессе перевода;

•
Общие характеристики основных переводческих единиц;

Уметь:

•
Выполнять предпереводческий анализ текста;

•
Понимать и анализировать лингвистическую литературу по общей теории перевода;

•
Понимать основные переводческие термины, процессы и закономерности в общей теории перевода;

•
Анализировать основные переводческие трансформации;

•
Решать задачи в области практики перевода в процессе межъязыковой и межкультурной коммуникации.

Владеть:

•
Навыками самостоятельной работы со справочными изданиями для поиска необходимой информации для выполнения перевода;

•
Навыками работы с Интернет ресурсами для решения текущих задач;

•
Базовыми техниками перевода оригинальных текстов на русский язык.

Курс рассчитан на 34 часа аудиторных занятий (24 часа лекций, 10 часов семинаров).

Итоговая форма контроля – зачет (9 семестр).

	Методика преподавания иностранного языка
	Дисциплина  «Методика преподавания иностранного языка» относится к региональному компоненту (курсы по выбору) цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 021700 Филология ГОС ВПО и адресована студентам 4 курса (8 семестр).


Дисциплина реализуется кафедрой английской филологии Историко-филологического факультета Института филологии и истории.

Предметом дисциплины является:

Изучение правил и закономерностей  обучения иностранному языку, способы овладения и владения языком, воспитание средствами изучаемого языка, теоретическая и практическая подготовка будущих преподавателей иностранного языка. 

Цель дисциплины:

Формирование у студентов профессиональной компетенции (т.е. способности к обучению языку в результате знакомства с приемами и методами его преподавания) и коммуникативной компетенции у будущих учеников (т.е. способности к практическому пользованию изучаемым языком).    

Задачи:

•
ознакомить студентов с основными положениями методики как учебной дисциплины;

•
ознакомить студентов с методическими основами обучения языковым средствам общения (фонетическим, лексическим, грамматическим, стилистическим, лингвострановедческим);

•
развить навыки и умения организации и обеспечения процесса обучения (планирование занятий, виды уроков, контроль за обучением языку, формы внеаудиторной работы, современные технологии обучения). 

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать:

•
основные этапы развития методики обучения иностранному языку;

•
современные тенденции в развитии методики и основные документы в области языкового образования;

•
отечественные и зарубежные уровни владения иностранными языками;

•
содержание и структуру системы обучения иностранному языку ;

•
особенности взаимодействия методики с базисными для нее науками (педагогикой, лингвистикой, психологией, психолингвистикой, культурологией);

•
различные приемы формирования и развития иноязычных коммуникативных умений;

•
квалификационные требования, предъявляемые к учителю иностранного языка.

уметь:

•
использовать современные технологии в обучении иностранным языкам;

•
практически применять приемы и методы обучения иностранному языку;

•
готовить учебные материалы для занятий с учетом этапа и профиля обучения;

•
анализировать и оценивать индивидуально-психологические особенности учащихся и уровень их владения иностранным языком;

•
осуществлять экспертную оценку современных учебников и учебных пособий по иностранному языку;

•
анализировать собственную педагогическую деятельность и деятельность коллег;

•
планировать и проводить занятия и внеклассные мероприятия на иностранном языке.

владеть:

•
знаниями и умениями для реализации их в ходе педагогической практики и при работе над курсовыми и дипломными работами;

•
навыками организации самостоятельной работы с использованием различных приемов самообразования.

Предусмотрены следующие организационные формы учебных занятий: Лекции – 24 часа, семинары – 10 часов

Формой итогового контроля: зачет в 8 семестре.

Дисциплина «Методика преподавания иностранного языка (немецкий) является частью цикла ОПД дисциплин ООП ВПО по направлению подготовки 031001.65 Филология и адресована студентам 4 курса (8 семестр). 

Дисциплина реализуется кафедрой германской филологии Историко-филологического факультета ИФИ РГГУ.

Предметом дисциплины является: совокупность методов и приемов преподавания иностранного языка. Цель дисциплины: заложить методические основы преподавания иностранных языков. Задачи: заложить теоретические и практические основы преподавательской деятельности и развить устойчивую мотивацию к изучению языка.

Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника: знание методик преподавания иностранных языков и культур и лингводидактики, ее подходы и направления, а также владение современными методами обучения иностранным языкам и в соответствии с этим знать методики преподавания , уметь анализировать дидактический материал, владеть навыками педагогической деятельности.

Программой дисциплины предусмотрены лекционные занятия 24 часа и семинары 10 часов, а также самостоятельная работа студента.

Форма итогового контроля – зачет.

Дисциплина «Методика преподавания иностранного языка. (французский)» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 4 курса (8 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Особенность данного курса заключается в том, что он читается по завершении цикла курсов, посвященных лингвистическим основам основного языка специальности: фонетике, лексикологии, теоретической грамматике и истории, стилистике, являющихся обязательными для формирования профессионально-значимых компетенций преподавателя иностранного языка. Курс построен на чередовании теоретических и семинарских занятий, предполагающих актуализацию теоретических положений, предъявленных в лекциях, а также развитие методического мышления, творческого подхода к решению разного рода учебно-методических задач. Успешное освоение курса предусматривает управление самостоятельной работой студентов на протяжении всего цикла занятий. 

Предмет курса – совокупность методов и приемов в преподавании иностранного языка. 

Цель курса – заложить методические основы будущей профессиональной деятельности в качестве преподавателя иностранного языка.

Задачи курса:

- раскрыть базовые теоретические положения методики взаимосвязанного обучения иностранному языку и культуре в вузе;

- заложить основы методического мышления студентов: соотносить полученные теоретические знания с практической деятельностью, находить интересные решения учебно-методических задач;

- создать устойчивую мотивацию к изучению языка в педагогических целях, к самообразованию, методической рефлексии, научно-исследовательской деятельности в дидактической сфере. 

В результате освоения дисциплины студент должен:

знать:

•
основные теоретические понятия методики преподавания иностранных языков и культур и лингводидактики;

•
актуальные подходы и направления лингводидактики;

•
современные технологии обучения иностранным языкам.

уметь:

•
методически обоснованно анализировать дидактический материал учебников и учебных пособий на иностранном языке;

•
конспектировать занятия по иностранному языку, делать методический анализ предложенных планов уроков;

•
опираться на теоретические знания при решении практических заданий и учебно-методических задач.

владеть:

•
навыками планирования занятия по иностранному языку;

•
навыками определения языковых ошибок и их коррекции;

•
навыками работы с различного типа учебными материалами.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (22 часа лекций и 10 часов семинаров). Итоговая форма контроля – зачет (8 семестр).

Дисциплина «Методика преподавания иностранного языка (Испанский)» относится к курсам по выбору цикла общепрофессиональных дисциплин учебного плана специальности 031001.65 Филология и адресована студентам 4 курса (8 семестр).

Дисциплина реализуется на кафедре романской филологии историко-филологического факультета института филологии и истории РГГУ. 

Особенность данного курса заключается в том, что он читается по завершении цикла курсов, посвященных лингвистическим основам основного языка специальности: фонетике, лексикологии, теоретической грамматике и истории, стилистике, являющихся обязательными для формирования профессионально-значимых компетенций преподавателя иностранного языка. Курс построен на чередовании теоретических и семинарских занятий, предполагающих актуализацию теоретических положений, предъявленных в лекциях, а также развитие методического мышления, творческого подхода к решению разного рода учебно-методических задач. Успешное освоение курса предусматривает управление самостоятельной работой студентов на протяжении всего цикла занятий. 

Предмет курса – совокупность методов и приемов в преподавании иностранного языка. 

Цель курса – заложить методические основы будущей профессиональной деятельности в качестве преподавателя иностранного языка.
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- раскрыть базовые теоретические положения методики взаимосвязанного обучения иностранному языку и культуре в вузе;

- заложить основы методического мышления студентов: соотносить полученные теоретические знания с практической деятельностью, находить интересные решения учебно-методических задач;

- создать устойчивую мотивацию к изучению языка в педагогических целях, к самообразованию, методической рефлексии, научно-исследовательской деятельности в дидактической сфере. 

В результате освоения дисциплины студент должен:

знать:

•
основные теоретические понятия методики преподавания иностранных языков и культур и лингводидактики;

•
актуальные подходы и направления лингводидактики;

•
современные технологии обучения иностранным языкам.

уметь:

•
методически обоснованно анализировать дидактический материал учебников и учебных пособий на иностранном языке;

•
конспектировать занятия по иностранному языку, делать методический анализ предложенных планов уроков;

•
опираться на теоретические знания при решении практических заданий и учебно-методических задач.

владеть:

•
навыками планирования занятия по иностранному языку;

•
навыками определения языковых ошибок и их коррекции;

•
навыками работы с различного типа учебными материалами.

Курс рассчитан на 32 часа аудиторных занятий (22 часа лекций и 10 часов семинаров). 

Итоговая форма контроля – зачет (8 семестр).


